UAB ,Grinda“
egzempiiorius

PAGRINDINE SUTARTIS Nr. ,/8/\//P-A45
Aol -0O9-1f

Mes, :

Pirkéjas/Nuomotojas:

UAB ,,VFS LT%;

Adresas: Minsko pl. 9, LT-02121 Vilnius, Lietuvos Respublika

Imonés kodas: 302567059 (LR Juridiniy asmeny registras)

PVM mokeétojo kodas: LT100005773919

Atsiskaitomoji saskaita: AB SEB bankas: LT17 7044 0600 0765 6487

Atstovas: VFS vadové Lietuvai Sandra Vaskelé, atstovavimo pagrindas: 2015 m. gruodzio 22

igaliojimas Nr. 8637/2015

Tel. (+370) 52105094

Pardavéjas:

UAB ,,Volvo Lietuva®

Adresas: Minsko pl. 9, LT-02121 Vilnius, Lietuvos Respublika

Juridinio asmens kodas: 111657016

PVM mokétojo kodas: LT116570113

Atstovai: Renault Trucks sunkvezZimiy pardavimo direktorius Nedas Jaknitnas ir Finansy direktoré

Dalia Stasitiniené, atstovavimo pagrindas: 2018 m. sausio 2 d. jgaliojimas IG-01

Tel.: (+370) 52159500

ir

Nuomininkas:

UAB ,,GRINDA*

Adresas: Eiguliy g. 32, Vilniaus m., Vilniaus m. sav., 03150

Juridinio asmens kodas: 120153047

PVM mokétojo kodas: LT201530410

Atstovas: Direktorius Kestutis Vaicekiiitis, atstovavimo pagrindas: [statai

Tel.: 37052152089

visos kartu vadinamos Salimis, o kiekvienas atskirai — Salimi, vadovaudamiesi tarptautinio atviro

konkurso salygomis ir pasitlymu (pirkimo Nr. 390759), sudaré $ig fiksuoto jkainio vie$ojo pirkimo-

pardavimo sutartj, toliau vadinamg Sutartimi, ir susitaré dél toliau isvardyty salygy:

I. SUTARTIES OBJEKTAS
1.1. Sutarties objektas ir apimtis — sunkveZimiai - savivar¢iai su Ziemos jranga (dviaSiai, ~18
t) 10 vnt. nurodyti Sutarties 1 priede ,Pardavéjo pasitlymas“ (toliau — prekés,
sunkveZimiai, turtas), veiklos nuoma 84 mén. jskaitant:
1.1.1. ne maziau nei 10 darbuotojy apmokyma Nuomininko teritorijoje ir mokymy baigimo
pazyméjimy iSdavimas apmokytiems darbuotojams;
1.1.2. sunkveZimiy uZregistravimg V] ,Regitra“ registre, kaip specialios paskirties
automobilius, ne véliau nei prekés perdavimo dieng;
1.3. valstybine techning apzilira;
4. transporto priemoniy savininky ir valdytojy Civilinés atsakomybés privalomajj
draudima, ne maziau nei 1 mén. nuo priémimo - perdavimo akto pasira§ymo dienos;
1.5. sunkveZimiy garantinj remontg ir techninj aptarnavima;

6. visus mokescius ir rinkliavas, kurie galioja Sutarties sudarymo dieng.
S
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Sunkvezimiai turi buti nauji, neeksploatuoti, pagaminti 2018 m. ir atitikti techninés
specifikacijos reikalavimus (1 priedas).

sunkveZimiy veiklos nuomos terminas — 7 metai (84 ménesiai) nuo priémimo-perdavimo
akto pasiraSymo dienos.

Nuomininkas nepirks turto uz jy likuting verte.

Pardavéjas jsipareigoja pristatyti prekes ne véliau kaip per 130 darbo dieny nuo Sutarties
isigaliojimo dienos. Pardavéjas turi pristatyti preke¢ adresu Eiguliy g. 32, Vilniuje, su
Nuomininku suderintu laiku.

PREKIU KAINA IR APMOKEJIMO TVARKA

Bendra veiklos nuomos kaina: 1 289 262,74 (vienas milijonas du Simtai aStuoniasdeSimt
devyni tukstanciai du Simtai SeSiasde§imt du eurai 74 ct) Eur su PVM.

Nuomininkas turto nuomos mokestj sumoka ne véliau kaip per 30 dieny nuo PVM
sgskaitos-faktiiros gavimo dienos. Mokéjimai pagal Sutartj bus vykdomi Lietuvos
Respublikos valiuta bankiniu pavedimu.

Pirmas mokéjimas bus atlieckamas po prekés priémimo-perdavimo akto pasira§ymo dienos.
Kiti mokéjimai bus atliekami kas ménesj uz praéjusj laikotarpj pagal sudaryta mokéjimy
grafikg, pateikta Bendrosios veiklos nuomos Nr. 2020232 sutarties priede.

Nuomininkas neturi patirti jokiy su nuoma susijusiy papildomy iSlaidy. Sutarties
sudarymo, keitimo ir kiti administravimo mokesciai netaikomi.

Sutar€iai taikoma fiksuoto jkainio kainodara. Fiksuotu jkainiu laikomas 1 (vieno)
sunkvezimio 1 (vieno) ménesio nuomos mokestis.

[ sutarties fiksuota jkainj turi biti jskaiiuoti visi mokes¢iai, susij¢ su turto veiklos nuoma,
jregistravimu, technine apziiira, transporto priemoniy valdytojy Civilinés atsakomybés
privalomojo draudimo, kuris turi galioti ne maZiau nei 1 mén. nuo priémimo - perdavimo
akto pasiradymo dienos, islaidos, pristatymo ir papildomos jrangos, nurodytos Sutarties 1
priede, ir pridétinés vertés mokestis (toliau — PVM).

Pirkéjas/Nuomotojas ir Pardavéjas neturi teisés reikalauti padengti jokiy iSlaidy, vir§ijanéiy
fiksuotg jkainj. PVM sgskaitos faktiiros privalo biti teikiamos naudojantis informacinés
sistemos ,,E. sgskaita” priemonémis. Esant ,,E. saskaita® sistemos techniniams sutrikimams
ir nesant galimybés saskaity pateikti ,,E. saskaita® priemonémis, saskaitos yra pateikiamos
el. pastu info@erinda.lt.

KAINOS PERSKAICIAVIMAS PASIKEITUS MOKESCIAMS

Pasikeitus PVM dydziui nuomos mokestis bus kei€iamas proporcingai PVM pasikeitimo
dydziui.

Nuomos mokestis perskai¢iuojamas po Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokeséio
jstatymo jsigaliojimo dienos.

Naujas PVM tarifas taikomas tik toms jmokoms, kuriy sumokéjimo terminas suéjo po
oficialaus naujo PVM tarifo jsigaliojimo.

Pasikeitus kitiems mokes¢iams nuomos mokestis negali biiti perskai¢iuojamas.

Fiksuoto jkainio perskaiGiavimas jforminamas atskiru rasytiniu Saliy susitarimu, kuris
tampa neatskiriama Sutarties dalimi.



Iv.
4.1.

SALIU JSIPAREIGOJIMAI
Pardavéjas jsipareigoja:

4.1.1. turtg uzregistruoti VI ,,Regitra® registre, kaip specialios paskirties automobilius, ne

véliau nei prekés perdavimo dieng, Pirkéjo/Nuomotojo vardu;

4.1.2. pateikti eksploatavimo ir saugaus darbo instrukcijg lietuviy kalba;
4.1.3. atlikti ir pateikti Keliy transporto priemoniy valstybinés techninés apzZitiros

dokumentus;

4.1.4. turto garantinio laikotarpio metu gedimo atveju, nepasalinus gedimo per 5 (penkias)

darbo dienas nuo pranesimo gavimo, Pardavéjas moka Nuomininkui uz kiekvieng
pradelsta dieng 60 EUR dydZio bauda, kuri i$skai¢iuojama i§ Nuomotojui mokétiny
sumuy;

4.1.5. garantijos galiojimo metu atlikti prekés remontg ar reikiamus prieZitiros darbus
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autorizuotame gamintojo servise.
Pirkéjas/Nuomotojas jsipareigoja iSnuomoti Nuomininkui Sutarties 1.1 punkte nurodytas
prekes, Bendrosios veiklos nuomos sutartyje nurodytomis sglygomis, kiek tai
neprieStarauja Sios Sutarties nuostatoms, o Nuomininkas jsipareigoja sumokéti uz
nuomojamas prekes sutartyje nustatyta tvarka.
Pirkéjas/Nuomotojas  garantuoja, kad prekiy nuosavybés teis¢é  priklauso
Pirkéjui/Nuomotojui, prekés néra ginCo objektu teismo procesuose, preké néra jkeista,
tretieji asmenys j prekes neturi jokiy teisiy ar pretenzijy.
Pardavéjas prisiima prekiy Zuvimo ar sugedimo rizika iki prekiy priémimo-perdavimo akto
pasiraSymo momento.

PREKIU PRIEMIMO — PERDAVIMO TVARKA

Jei Nuomininkas dél prekiy trilkumy atsisako pasirasyti priémimo-perdavimo akta, jis per
2 (dvi) darbo dienas raStu nurodo Pirkéjui/Nuomininkui ir/ar Pardavéjui atsisakymo
priezastis.

Jei Pirkéjas/Nuomotojas ir/ar Pardavéjas pripaZino, kad Nuomininko atsisakymas priimti
prekes yra pagrjstas, Pardavéjas privalo prekes pakeisti ir/arba sukomplektuoti prekes
pagal Sutarties 1 priedo reikalavimus bei perduoti Nuomininkui per 10 (de$imt) dieny.
Jei Pirkéjas/Nuomotojas ir/ar Pardavéjas nesutinka, kad Nuomininkas pagrjstai atsisaké
priimti prekes, per 5 (penkias) darbo dienas nuo atsisakymo priimti prekes kreipiamasi |
nepriklausoma eksperta dél ekspertizés atlikimo, jvertinant prekiy techning biuklg ir
atitikima Sutarties salygoms. Eksperto isvados Salims yra privalomos. Visas ekspertizés
islaidas privalo apmokéti ta Salis, kuri buvo neteisi dél prekiy techninés biiklés ir atitikimo
Sutartyje nurodytiems reikalavimams arba nurodytai komplektacijai.

Pardavéjui nepateikus registracijos, draudimo dokumenty bei eksploatavimo ir saugaus
darbo instrukcijos lietuviy kalba, laikomas prekiy trikumu, dél kurio atsisakoma pasirasyti
priémimo-perdavimo akta.

PREKES GARANTIJA

Prekiy garantinis terminas, skaifiuojamas nuo prekiy perdavimo — priémimo akto
pasiraSymo dienos.

Prekiy garantijos terminas ir techninis aptarnavimas:

6.2.1. Garantijos terminas automobiliui ne mazesnis kaip 12 ménesiy be ridos apribojimuy,

atliekant darbus ne véliau kaip per 48 val. po paraiskos pa%j;no.



6.2.2. Garantijos terminas pagrindiniams automobilio mazgams (varikliui, pavary ir

skirstymo déZei, varantiesiems tiltams, kardaniniams velenams) ne maZesnis nei 36
meénesiai be ridos apribojimy, atlieckant darbus ne véliau kaip per 48 val. po paraiskos
pateikimo.

6.2.3. Garantija papildomai (barstymo, valymo) jrangai ne maZesné nei 24 ménesiai be

irangos darbo valandy apribojimy, su mobiliu aptarnavimu nuomininko bazése,
atliekant darbus ne véliau kaip per 48 val. po paraiskos pateikimo.

6.2.4. Garantija automobilio kabinai ir kébului nuo kiauryminio prariidijimo ne maZesné nei

7 metai.

6.2.5. Automobilio techninis aptarnavimas yra jskaiCiuotas | pasililymo kaing 36 mén.
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laikotarpiui (numatoma rida ne didesné kaip 100 000 km.).

SALIU ATSAKOMYBE

Neatlikus mokéjimo nustatytais terminais, Nuomininkas, Pirkéjui/Nuomotojui
pareikalavus, privalo sumokéti 0,02 proc. delspinigius nuo laiku nesumokétos sumos uz
kiekvieng uzdelsta dieng. Salys susitaria, kad $iuo atveju paliikanos nemokamos.
Pardavéjui sutartyje nustatytu terminu nepristacius prekiy Nuomininkui, Pardavéjas moka
0,02 proc. delspinigius nuo sutarties kainos (Eur su PVM) uz kiekvieng uzdelsta pristatyti
prekes diena.

Pardavéjui Sutartyje nustatytu terminu nepristacius prekiy, Nuomininkas ne ilgiau kaip 30
kalendoriniy dieny skaic¢iuoja 7.2 punkte nustatytus delspinigius.

Jeigu Pardavéjas ir toliau nepristato prekiy pagal Sutarties 7.3 punkte nurodyta terming
Nuomininkas pasinaudoja sutarties jvykdymo uztikrinimu ir nutraukia sutartj.

Sutarties jvykdymo uZtikrinimas — banko garantija 3 proc. pasiiilymo vertés sumai. Turi
galioti ne maZiau kaip 160 darbo dieny sutarties jsigaliojimo dienos. Toliau sutartiniy
isipareigojimy jvykdymo uztikrinimui taikoma 900 EUR dydZio bauda, kuri
i§skai¢iuojama i§ Nuomotojui mokétiny sumy.

Pardavéjas per 5 (penkias) darbo dienas nuo Sutarties pasiraSymo dienos pateikia
Nuomininkui Sutarties jvykdymo uZtikrinimg ne maZesnei sumai nei nurodyta Sutarties
7.5 punkte.

Salys atsako uz savo prievoliy nevykdyma ar netinkama vykdyma sutartyje ir Lietuvos
Respublikos teisés aktuose nustatyta tvarka.

SUTARTIES NUTRAUKIMO, DALINIO SUTARTIES VYKDYMO
ATSISAKYMAS

Nuomininkas turi teis¢ be jokiy neigiamy pasekmiy savo atzvilgiu (jskaitant, bet
neapsiribojant, neatsakant uz jokius dél to kilusius tiekéjo (tre¢iyjy asmeny) nuostolius,
netaikant Nuomininko atzvilgiu jokiy sankcijy) nutraukti Sutartj prie§ terming, jei
Pirkéjas/Nuomotojas ir/ar Pardavéjas nevykdo ar netinkamai vykdo Sutartimi prisiimty
isipareigojimy. Tokiu atveju, Nuomininkas privalo rastu pareiksti pretenzijg dél Sutarties
jsipareigojimy nevykdymo ar netinkamo vykdymo. Pirkéjas/Nuomotojas ir/ar Pardavéjas
per 10 kalendoriniy dieny nuo pretenzijos gavimo dienos privalo Sutarties pazeidimg
pasalinti. Jeigu Pirkéjas/Nuomotojas ir/ar Pardavéjas per nurodytg terming nepaSalina
Sutarties pazeidimo, Nuomininkas turi teis¢ nutraukti Sutartj apie tai ra$tu prane§damas
Pirkéjui/Nuomotojui ir/ar Pardavéjui. Tokiu atveju nutraukimo data laikoma kalendoriné
diena, einanti po Nuomininko nurodyto trikumy pasalinimo termino pabaigos.
Nuomininkas taip pat turi teis¢ nutraukti Sutartj apie tai ra§tu prane$damas
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Pirkéjui/Nuomotojui ir/ar Pardavéjui prie§ 10 kalendoriniy dieny tuo atveju, jeigu
Pirkéjas/Nuomotojas ir/ar Pardavéjas nuolat paZeidinéja sutartinius jsipareigojimus, t. y.
apie Sutarties pazeidimus daugiau nei du kartus §iame punkte nustatyta tvarka rastu buvo
pranesta Pirkéjui/Nuomotojui ir/ar Pardavéjui, kuris neuztikrino Sutarties paZeidimy
pasalinimo.

Pirkéjas/Nuomotojas ir/ar Pardavéjas turi teis¢ be jokiy neigiamy pasekmiy savo atzvilgiu
(iskaitant, bet neapsiribojant, neatsakant uz jokius dél to kilusius Nuomininko (treciyjy
asmeny) nuostolius, netaikant Pirké&jo/Nuomotojo ir/ar Pardavéjo atzvilgiu jokiy sankcijy)
nutraukti Sutartj prie§ terming, rastu jspé€j¢s apie tai Nuomininkg prie§ 10 dieny, jei
Nuomininkas tapo nemokus, paaiskéjo konkre€ios aplinkybés, kad Nuomininkui
keliama/iSkelta bankroto arba restruktiirizavimo byla, kai Nuomininkas sustabdo tking
veiklg arba jstatymuose ir kituose teisés aktuose numatyta tvarka susidaro analogiska
situacija, arba Pirkéjas/Nuomotojas ir/ar Pardavéjas turi konkreCiy duomeny, kad
Nuomininkas nejvykdys Sutarties tinkamai (neatsiskaitys su Nuomotoju, pazeis
atsiskaitymo terminus ir pan.).

Sutartis gali buti nutraukta rastisku abiejy Sutarties $aliy susitarimu.

Sutarties nutraukimas neatleidzia Saliy nuo prievoliy, atsiradusiy iki sutarties nutraukimo,
jvykdymo. Nutraukiant Sutart] dél vienos i§ Saliy kaltés, Sutartj pazeidusi $alis privalo
pilnai atsiskaityti su kita Salimi, bei atlyginti pastarosios patirtus nuostolius.

SUBTIEKEJAI

Sudarius Sutartj, taciau ne véliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Pardavéjas jsipareigoja
Nuomininkui rastu pranesti tuo metu Zinomy subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius
duomenis ir jy atstovus (jeigu pasitelkiami, tuomet Salys pasiraso susitarimg dél subtiekéjy
pasitelkimo). Nuomininkas taip pat reikalauja, kad Pardavéjas informuoty apie minétos
informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip pat apie naujus subtiekéjus,
kuriuos jis ketina pasitelkti véliau (jeigu pasitelkiami). Pasitilyme Pardavéjas nenurodé,
kad pasitelks subtiekéjus.

Pardavéjas gali keisti susitarime nurodytus subtiekéjus tik prie§ tai raStu pranesgs
Nuomininkui apie tokio keitimo butinybg ir gaves jo rastiska sutikima.

Pardavéjas Sutarties vykdymo metu gali inicijuoti subtiekéjo, numatyto susitarime
pakeitimg, nurodydamas tokio keitimo motyvus.

Jei subtiekéjui Pirkimo dokumentuose buvo keliami kvalifikaciniai reikalavimai arba
subtiekéjas buvo pasitelktas pagrindziant atitikimg Pirkimo dokumentuose nustatytiems
kvalifikaciniams reikalavimams, keiiamas subtiekéjas turi atitikti atitinkamus Pirkimo
dokumentuose nustatytus kvalifikacinius reikalavimus ir neturi bati Lietuvos Respublikos
vieSyjy pirkimy jstatyme (toliau — VieSyjy pirkimy jstatymas) numatyty paSalinimo
pagrindy. Tokiu atveju, jeigu subtiekéjo padétis atitinka bent vieng pagal Viesyjy pirkimy
istatymo 46 straipsnj nustatytg paSalinimo pagrindg, Nuomininkas reikalauja, kad
Pardavéjas per Nuomininko nustatytg terming pakeisty minétg subtiekéja reikalavimus
atitinkan¢iu subtiekéju.

Nuomininkui sutikus su subtiekéjo pakeitimu, Nuomininkas kartu su Pardavéju rastu
sudaro susitarima dél subtiekéjo pakeitimo, kurj pasiraso Salys. Sis susitarimas yra
neatskiriama Sutarties dalis. R



. KITOS NUOSTATOS

10.1. Sutartis jsigalioja Salims pasirasius sutartj ir Pardavéjui ne véliau kaip per 5 (penkias)
darbo dienas nuo Sutarties pasiraS§ymo dienos pateikus Sutarties jvykdymo uZtikrinima.
Sutartis galioja iki Saliy visiSko jsipareigojimy pagal Sutartj jvykdymo.

10.2. Sutarties salygos gali buti kei¢iamos tik vadovaujantis Vielyjy pirkimy jstatymo 89
straipsnio nuostatomis.

10.3. Atsakingu uz Sutarties vykdyma skiriamas Technikos departamento vadovas Vytenis
Jaselilinas, uz Sutarties ir pakeitimy paskelbimg pagal VP] 86 straipsnio 9 dalies nuostatas
skiriama VieSyjy pirkimy skyriaus specialisté Kristina Kukarskyté.

10.4. Kiekvieng gin¢a, nesutarimg ar reikalavima, kylantj i§ Sios sutarties ar susijusj su $ia
sutartimi, jos sudarymu, galiojimu, vykdymu, pazZeidimu, nutraukimu, Salys spres
derybomis. Ginco, nesutarimo ar reikalavimo nepavykus i$spresti derybomis, gincas bus
sprendziamas Lietuvos Respublikos teisme pagal Nuomininko buveinés vieta.

10.5. Salys susitaria, kad kilus teisminiam gin¢ui dél atsiskaitymo uZ pateiktas prekes,
Nuomotojas gali reikalauti priteisti ne didesnes kaip 6 (Sesiy) procenty metines paliikanas
nuo nesumokétos sumos, kaip tai numatyta Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.210
straipsnio 1 dalyje.

10.6. Sios Sutarties neatskiriama dalimi laikomos veiklos nuomos sutarties specialiosios salygos
ir veiklos nuomos sutarties bendrosios Salygos, nustatytos Bendrojoje veiklos nuomos
sutartyje. Neatitikimy tarp Pagrindinés sutarties, veiklos nuomos sutarties specialiyjy
salygy ir veiklos nuomos sutarties Bendryjy salygy nuostaty atveju, pirmenybé teikiama
Pagrindinéje sutartyje nurodytoms nuostatoms.

10.7. Sutarties priedai:

1 priedas ,,Pardavéjo pasiiillymas®.

XI. SALIU REKVIZITAI IR PARASAI
Pirkéjas/Nuomotojas: Pardavéjas: Nuomininkas:
UAB,,VFS LT UAB ,,Volvo Lietuva® UAB ,,GRINDA*
Eiguliy g. 32, Vilniaus m.,
Minsko pl. 9, 02121 Vilnius Minsko pl. 9, 02121 Vilnius ~ Vilniaus m. sav., 03150
[monés kodas: 302567059 monés kodas: 111657016 [monés kodas: 120153047 .-
: - PVM kodas: LT201530410
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UAB ,,GRINDA®
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Numatoma likutiné sunkveZzimiy-savivar&iy
Simtai Eury, 00 ct.)
Pasitilymo vertinimui bus naudojama kaina Eur su PVM,

Bendra palyginamoji pasiilymo kaina Eur su PVM 1.289.262,74 (vienas milijonas du ¥imtai aStuoniasde§imt devyni tiktan&iai du Simtai
SeSiasdesimt du Eurai, 74 ct.) (skai&iais ir ZodZiais).

[ pasitilymo kaing yra jskai&iuotos visos i§laidos ir mokes¢iai, jskaitant:
1. ne maZiau nei 10 darbuotojy apmokymg Perkaniosios organizac

Bendra palyginamoji pasiiilymo kaina Eur su PVM _ 1.289.262,74 J

(10 vnt.) verté Eur su PYM Po 84 mén. laikotarpio 302.500,00 (trys Simtai du tikstandiai penki

ijos teritorijoje ir mokymy baigimo pazyméjimy i¥davimas apmokytiems
darbuotojams;
2. sunkvezimiy uZregistravimg V1 ,.Regitra“ registre, kaip specialios paskirties automobilius, ne véliau nei prekés perdavimo diena;
3. techning apZifira;

4. transporto priemoniy savininky ir valdytojy Civilinés atsakomybés privalomojo draudimo sutartis kuri turi galioti ne maZiau nei

1 mén. nuo
priémimo - perdavimo akto pasira§ymo dienos;
5. sunkvezimiy garantinj remontg ir techninj aptarnavima;
6. visus mokescius ir rinkliavas, kurie galioja pirkimo sutarties sudarymo diena.
Sitillomos prekes visiskai atitinka pirkimo dokumentuose nurodytus reikalavimus ir jy savybés tokios:
ol Pavadinimas Techniniai reikalavimai Sialomy rodikliy reil§meés, dydziai Z:o_.o.am ! 34_::0 Patvitinimg
Nr. jrodantj dokumentg
1. Bendri reikalavimai automobiliui:
1.1, | Automobiliy radis SunkveZimis — savivartis, N3 TAIP
1.2, | Automobiliy skai&ius 10 vnt, TAIP
1.3, | Paskirtis Biriy bei kity medziagy perveZimui, naudojant priekaba arba [TAIP
be jos. Pritaikytas darbui su druskos barstymo jranga ir
sukomplektuotas su priekiniu arba priekiniu teleskopiniu
verstuvu,
1.4, | Pagaminimo metai Automobiliai ir papildoma jranga turi biti nauji, TAIP

neeksploatuoti, pagaminti ne ankséiau kaip prie§ 12 ménesiy
iki pasiilymo pateikimo termino pabaigos arba bus
pagaminti po pasiiilymo pateikimo.

1.5. | Konstrukcija Atitinkanti gamyklos gamintojos technines salygas ir TAIP
komplektacija, pritaikyta eksploatuoti Siaurés Europos $aliy
salygomis, darbui nemazesniam aplinkos temperatfiros
diapazonui nei nuo -30°C iki +40°C, atitinkanti 5augos
darbe ir eismo saugumo reikalavimus, .
1.6. | Automobilio atitikimas Turi atitikti techninius reikalavimus, patvirtintus Valstybinés P A7

N\ Tipo_sertifikatas C
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5.2. | Priekinés aSies apkrova Ne maZiau kaip 9 t apkrovai. TAIP, 9t apkrova.
5.3. | Galinés a8ies bendra Sustiprinta, ne mazesnei kaip 13 t apkrovai. ! TAIP, 13 t apkrova.
apkrova
5.4. | Diferencialy blokavimas Turi biti, i TAIP
5.5. | Priekinés ir galiniy asiy Turi biiti, ! TAIP
stabilizatoriai ’
6. Padangos:
6.1. | Padangos M-8 (regioniniams keliams ir statybinei technikai), [TAIP
6.2. | Atsarginis ratas Turi biiti, TAIP
7. StabdZiy sistema:
7.1. | ABS Turi biiti. TAIP
7.2. | ASR (praslydimo Turi bti. TAIP
kontrolés sistema)
8. Elektriné sistema:
8.1 | Generatoriaus galia Ne maziau kaip 3200 W TAIP, 3200 W
8.2. | Akumuliatoriy baterijos. 2 x 12V, ne maZiau kaip 220 Ah, TAIP, 2 x 12V, 225 Ah
8.3. | Akumuliatoriy maseés Turi biiti. TAIP
i§jungimas
8.4, | I¥vadai barstytuvui, Turi biiti, TAIP
8.5. | priekiniam sniego
valytuvui,
9. Kabina:
9.1. | Veidrodziai Pagrindiniai (3oniniai) galinio vaizdo - Sildomi, elektra TAIP -
valdomi.
Priekinis rampos.
9.2. | Langai Priekinis - elektra Sildomas, $oniniai — elektra pakeliami, TAIP
9.3. | Vairuotojo sédyné Pneumating, regulivojama. TAIP
9.4, | Garso sistema Radijo imtuvas, garso kolonélés, laisvy ranky jranga TAIP
(Bluetooth),
9.5. | Galinés eigos garsinis Turi biiti. TAIP
signalizatorius
9.6. | Papildomi priekiniai Turi biti ilgos/trumpos $viesos (naudojami dirbant su TAIP .
Zibintai auk$tiau verstuvo | priekiniu sniego verstuvu), Numatytas atskiras
transportinés padéties jjungiamo/igjungiamo jungiklis.
9.7. | Papildomas atbulinés eigos | Turi bati. TAIP
LED Zibintas (1vnt.)
9.8. | Salono védinimas Oro kondicionierius arba klimato kontrolés sistema. TAIP, oro kondicionierius
9.9. | Oranzinés spalvos Zibintai ant kabinos stogo, oranZiniai, LED tipo ne ma%iau |T;
jspejamieji Zibintai ant j m\\

kaip 2 vnt, (Atitinkantys REG 65 arba lygiavertj ms_awn@.\
t
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12.5. | Galinis bortas Lengvai nuimamas, su automatiniu uzraktu, TAIP
12.6. | Kébulo dugno Montuojamas/demontuojamas (varZtiniais sujungimais) TAIP
prailginimas kébulo galingje dalyje, Zemiau galinio borto uZrakty (Ziemos
jrangos naudojimo metu bus nuimamas).
Plotis 200-300 mm. Paskirtis - asfaltbetonio i¥krovimas j
klotuvg.
12.7. | Galiné apsauga nuo Atlenkiama, pritaikyta asfaltbetonio i$krovimui j klotuva. TAIP
palindimo i
12.8. | Tentas susukamas ant Plotis ir ilgis ne maZiau 300 mm didesnis nei kebulo TAIP
priekinés sienos matmenys,
Atsparus aukstai temperatiirai (kargto asfalto
transportavimui),
12.9. | Laipteliai uZlipimui Gamintojo numatytos pakopos jlipimui | kébula. TAIP
12.10. | Keébulo pakélimas, Hidraulinio cilindro pagalba, j galg ir j abu Sonus. TAIP
vertimas
13. Spalva:
13.1. | Spalva Kabina, kébulas, sniego valytuvy bei druskos barstytuvo TAIP, RAL 2004

daZomy metaliniy pavir§iy - oranZiné (RAL 2004) arba
lygiaverte,

14, Automobilio hidrauliné sistema:

14.1. | Specialiis reikalavimai. Automobilyje sumontuotos 2 tarpusavyje nepriklausomos Automobilyje sumontuotos 2 UAB Komuva deklaracija
hidraulinés sistemos, energija naudojangios nuo atskiry PTO [tarpusavyje nepriklausomos
(viena skirta sniego valytuvy ir druskos barstytuvo darbo  |hidraulinés sistemos, energija
uztikrinimui, kita - automobilio kebulo pakélimui). naudojan&ios nuo atskiry PTO (viena
skirta sniego valytuvy ir druskos
barstytuvo darbo uZtikrinimui, kita -
automobilio kébulo pakélimui).
14.2. | Hidrauliné sistema Turi sudaryti du atskiri hidrauliniai kontirai (sniego TAIP. Du atskiri hidrauliniai kontiirai [UAB Komuva deklaracija
uztikrinanti sniego valytuvui ir druskos barstytuvui), utikrinantys papildomos (sniego valytuvui ir druskos
valytuvy ir druskos jrangos darbg su min. 60 I/min. nagumu (srautu) ir ne barstytuvui), uZtikrinantys
barstytuvo darbg maZiau kaip 200 bar, slégiu. papildomos jrangos darbg su 60
|/min. na§umu (srautu) ir ne maZiau
kaip 200 bar. slégiu.
14.3. | Hidraulinés sistemos [jungimas/ijungimas i§ vairuotojo darbo vietos. Privalomas |TAIP. [jungimas/i§jungimas i§ UAB Komuva deklaracija
valdymas ispejimo signalas (vairuotojo darbo vietoje) apie per maza  |vairuotojo darbo vietos. [spgjimo
hidraulinés alyvos kiekj sistemoje ir/ar staigy kiekio signalas (vairuotojo darbo vietoje)
maz¢jimg (jvykus hidraulinés zamos plyimui). apie per mazg hidraulinés alyvos
kiekj sistemoje ir/ar staigy kiekio
mazéjimg (jvykus hidraulinés-zarmos
plysimui). /
14.4. | Hidrauliniai i§vadai

Su sumontuotomis greito jungimo jungtimis.

TAIP (

7

AB Komuva deklaracija
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16.8. | Greita hidraulinio ir Turi biti. TAIP UAB Komuva deklaracija
mechaninio jungimo
sistema
16.9. | Valymo elementai (peiliai) | Stacionariis guminiai (arba polimeriniy med¥iagy) valymo [TAIP. Valymo elementai guminiai UAB Komuva deklaracija
elementai.
16.10. | Valytuvo prispaudimas

prie kelio dangos

Hidrofikuotas, priverstinis, fiksuojamas, Su hidrauline
palengvinimo sistema, valdoma i vairuotojo kabinos.

TAIP. Hidrofikuotas, priverstinis,
fiksuojamas, Su hidrauline
palengvinimo sistema, valdoma i
vairuotojo kabinos.

UAB Komuva deklaracija

16.11. | ,,Plaukiojanti“ valytuvo
padétis kelio atzvilgiu,
palengvinta prispaudimo
funkcija

Turi biti,

TAIP. ,,Plaukiojanti valytuvo padétis
kelio at¥vilgiu, palengvinta
prispaudimo funkcija

UAB Komuva deklaracija

16.12. | Valytuvo Zemiausio tatko
pakélimo aukstis nuo kelio
dangos

Ne maZiau kaip 350 mm,

TAIP. Valytuvo Zemiausio tatko
pakélimo aukstis nuo kelio dangos
min.350mm.

UAB Komuva deklaracija

16.13. | Valytuvo pasukimas

[ abi puses hidraulinis, su fiksuojamomis padétimis ne

TAIP. | abi puses hidraulinis, su UAB Komuva deklaracija

automobilio iSilginés a¥ies | maZiau kaip - 30° fiksuojamomis padétimis ne maZiau
atzvilgiu kaip - 32°

16.14. | Valytuvo gabaritinis Dvipusis su at3vaitais, Zibintai su LED lemputémis. TAIP. Dvipusis su at§vaitais, Zibintai [UAB Komuva deklaracija
ap§vietimas su LED lemputémis,

16.15. | Smiigiy slopinimo ir Turi biiti kompensuojantis nenumatytus slégio padid TAIP UAB Komuva deklaracija
apsaugos nuo klitciy hidraulinéje sistemoje dél atsiradusios klidities ar smiigio.
mechanizmas

16.16. | Valytuvo ir pakabinimo Ne maZiau kaip 900 kg. TAIP. Valytuvo su pakabinimo jranga [UAB Komuva deklaracija
jrangos svoris svoris 930kg.

16.17. | Valytuvo sandéliavimo Turi biti pateikiamos kartu su preke. TAIP. Sandéliavimo kojos su ratukais.[UAB Komuva deklaracija
kojos su ratukais

17. Druskos barstytuvas: '

17.1. | Druskos barstytuvas Tri atitikti techninio reglamento ,,Mainy sauga“ TAIP. Atitinka techninio reglamento |[UAB Komuva deklaracija

reikalavimus (jranga turi biiti pa%yméta CE enklu) su
pasifilymu turi biiti pateikta gamintojo jrangos tipo EB
atitikties deklaracijos kopija su vertimu j lietuviy kalba.

,,Maginy sauga“ reikalavimus (jranga
yra pazyméta CE Zenklu), gamintojas:
Aebi Schmidt International AG.,,
Modelis: Stratos BS0

17.2. | Paskirtis

Pritaikyta krovininiam savivargiam automobiliui
(eksploatuoti kébulo viduje), druskos, smélio ir smulkios
skaldelés barstymui su drékinimu arba nenaudojant

drékinimo.

TAIP. Pritaikyta krovininiam
savivar&iam automobiliui
(eksploatuoti kébulo viduje), druskos,
smélio ir smulkios skaldelés
barstymui su drékinimu arba
nenaudojant drékinimo.

UAB Komuva deklaracija

17.3. | Druskos barstytuvo

Sukonstruotas taip, kad maksimaliai i§naudoti_automobili

UAB Komuva deklaracija

0//TAIP. Sukonstruotas taip, kad
Zi5m

Strados CE.sertifikatas su vertimu




efiovlepjop eAnwoy gy

ShueuLDNZN A1 Stuswonp spueidney|
‘eliounse ‘hord owAkisieq Pyony
h3eizpaw hisaqggt lujums 11 nyauwy

0qJep sourewred syuepol ‘nuenis
o1 ns mynd owkpiea ‘sourqey|
Olfiqowoine g1 SeweNdNY [V,

74 V/a 2 [ |

/4 / «m
"NIATIATT Bq[ey| oynd owkpleA “seustuyie] sanumiie SBLIBA

| bukyrexsnu ‘buneyrad huswonp spueursnzn 11 stuawonp
spuerdney ‘elinownse Gioid owAisieq ‘yory h3eizpaw
huteqg! futums 31 maw oquep sourewed spuepos ‘nuenie
QD1 ns mynd owApiea ‘souiqey oljiqowone §i sewexaIYy

sewAp[ea soSuesf

Ll

eflovie|yop eANWOY gy

SOUId)SIS SUINEIpIy
oljiqowione onu sAUEIIaA ‘dTV.L|

'SOWA)SS SQUIINBIPIY OI[IGOWOINE ONU SAIUBINIDA

TEIDIEA Teru[neIpry

0AMIAISIEQ SONSTU | "O1°L]
*aind ow&pyeA eftoexipur ns|
A nipfIAep onjary ofedin snejewnuiw aynd
ns ‘ w7 sm seapuaq ‘(esonuog owiAp[eA efloexipul ns si{yIAep opjery ofedm snejewuiw
ouaunq h3eizpsw hwoisieq hiFuai) 1nq Lm ¢ w 'z drey neizew au suny sespuaq ‘(asonuog
hirep hforap “refizooy ai mnjraaod ouayunq h3eizpaw hwoisieq hiSuail) hijep hlorap drey
efiovIejop eANWOY gy ureluiueydsw sotedsyy Jv| neizew ou ‘1efizooy 41 pjieAod werulueyoaw soledsyy sodiey ojedm soysniq | 641
"SQUIAZ JUE JuEss [N1I0jesodo
SBWOPYAA SEWFUSpPIIe/SeWLIaAZN
OJU3, "NJua) sNuOg | NWEIIvATE 19q 'SQUISZ JUB JUBS? [nLIojesado
‘nurerduspzn hjuowsarid hwopyided SBWOPYAA 1INq 1IN SeWISUapIIE/SRWIILISAZN 0JUS ], "NYUa}
aq [eA8us| ‘rowSaup nizprererdou|  snuog I nuregiote 1aq ‘nurerduapzn hiuowsnid hwopyided
At (ww oo xp0| SAuounewr sofue) aq 1eAgus] ‘rowsaap nizpiefesdou 11 (ww (gxQ§ neizew
efioelepyop eAnwoy gyn|nukpre niuiepw seweiduapzn Jvi au sAuswyew so3ue) nuApie niutjelow sewelSuapzn sew3uapzn ouayung | ‘g1
B LELI SLIOAS
efioviepop eANWOY gV S110AS B3URI] BSIA NS OAMIAISIRG ]V, "33 0081 drey neidnep oN e3uell esiA ns oamAisteq | ‘L]
‘oniavodsuen ue BwWila14q soseizpauy ‘orpodsuen sewAysipjsed
sowosieq snurutaGud ‘sAuriual we bwifai4q SOTeIZpall sowolsieq snuruLafed sn3Ajo 11 sewrrurdny
ellovIepjop eANWOY gy seromuowins afLiayung Jrvi ‘sewiziueydaw eque sKuIFuali seiomuowns affiayung soeizpaw sowoisieq | '9'L]
a[K1ayunq|
OB}alY JI salgnI S03eIZpawr sowWolsIeq)
onu rewosnepyridau ‘sgIgy?] *afA1axunq o1xje1y 1 sargna
owAysieq suif buaeped hSerzpow| soSeizpsw sowojsieq onu [ewosnepjlidau ‘sa1g39] owAkisieq sAui3uail ownraeped
efloeIepiap eAnwoy gy h8K[03 spueuLniizn ‘stunson gy ] buttaeped h3erzpaw h§[o1 spueurnnzn unq ung, hBeizpaw hwossieg | '¢'2(
"a3ind owAprea efioesipui
ns {[Y1ABp op{a1y SO)SNIp SnejewuIL *03nd owAp[eA BfIoRNIPUI NS SI[YIARP OIaIY SONSNIP
1M ‘ wo°g spepy seweuneyed SE[BWUIW [0q 1N} W ‘G NeIZewW aUu SI{ON| SeWweunen{ed
“e8uep auizoloynue oyfusped ‘e3uep auIzoIoynue
eflovIep{ap BANWOY gV ‘ofelow §1 seyunweSed "qIv.L oy3uoped ‘ofejour eqre ousrid orpuelipniau §1 seurwESeg suoyunq h3eizpaN | 'p'L1

‘ww oG drey neiSnep

au - snergiaed sawsz onu spgyne
sneglia oanikisieq knqey | ojop}
hord 1t 1311 ojnqoy

O![1qOWOINE opneuUS! [BI[BWISYRW

‘ww Qg¢ drey nerdnep au - snergiaed
S9WaZ onu spgyne snesiia oAmAisieq &inqey | 019pf
“hord ar i3)1 ofngay

1ejleqed




duomeny perkélimag, nuskaityma j
ivairias atminties laikmenas. Valdymo
pulto kalba Lietuviy.

1712,

17.13,

[rangos (druskos
barstytuvo) montavimas j
automobilio kébulg

Paprastas, saugus, be papildomy kélimo priemoniyy, naudojant
specialias kojas-keltuvus, Ro — Ro arba kitg lygiaverte sistema,

TAIP. Paprastas, saugus, be
papildomy kélimo priemoniy,
naudojant specialias kojas-keltuvus.

UAB Komuva deklaracija

[8beriamos medziagos ir
tirpalo mai§ymo sistema

Ultikrinanti kokybigka barstomos medZiagos ir tirpalo
sumaiyma bei milinio patiekimg ant barstymo lek3tés.

TAIP. UZtikrinanti kokybiska
barstomos medziagos ir tirpalo
sumaifyma bei mi¥inio patiekima ant
barstymo lék3tés.

UAB Komuva deklaracija

17.14,

Barstymo lekste

Skersmuo ne maZiau kaip 490 mm. Aukétis nuo Zemes
reguliuojamas.

TAIP. Skersmuo 660 mm. Aukstis
nuo Zemés reguliuojamas.

UAB Komuva deklaracija

17.15.

Barstymo lekste, dozavimo
jranga ir kitos pagrindinés
detalés

Pagamintos i§ nertidijan&io plieno.

TAIP. Pagamintos i§ neriidijan&io
plieno.

UAB Komuva deklaracija

17.16.

Barstymo lekstes
hidraulinis variklis

Apsaugotas nuo druskos poveikio.

TAIP. Apsaugotas nuo druskos
poveikio.

UAB Komuva deklaracija

17:17,

Druskos bérimo daviklis,

Turi biiti, Elektroninis — bekontaktis.

TAIP. Elektroninis — bekontaktis,

UAB Komuva deklaracija

17.18.

Reguliuojamas iberiamos
druskos tankis

Druskos 5-40 g/m? ribose. I¥beriamo Zvyro, smélio, skaldos
- 40-350 g/m? ribose.

TAIP. Druskos 5-40 g/m? ribose.
[8beriamo Zvyro, smélio, skaldos -
40-350 g/m? ribose.

UAB Komuva deklaracija

17.19.

Regulinojamas i¥beriamos
medZiagos bérimo plotis

Ne maZiau kaip 2-12 m ribose. Zingsnis ne daugiau kaip 1

m. Barstymo lek3té turi turéti asimetrinj i¥beriamos
medziagos plogio reguliavima valdyma pulto pagalba,
(vienos berimo pusés plogio didinimas arba maZinimas :
nekeiciant kitos bérimo pusés plocio).

TAIP. Ne maZiau kaip 2-12 m ribose.
Zingsnis ne daugiau kaip 1 m.
Barstymo l¢ksté turi turéti asimetrinj
isberiamos medZiagos plotio
reguliavimg valdymg pulto pagalba.
(vienos bérimo pusés plogio
didinimas arba maZinimas nekeigiant
kitos bérimo pusés plogio).

UAB Komuva deklaracija

17.20.

Priverstinis druskos tirpalo
padavimas (link barstymo
lekstes) ir kiekio
reguliavimas

Ne didesniu kaip 3 % intervalu nuo 0-30 %, kuris
automatidkai keitiasi, keitiantis i¥beriamos druskos kiekiui.

TAIP. Ne didesniu kaip 3 % intervalu
nuo 0-30 %, kuris automatitkai
keidiasi, kei&iantis i¥beriamos
druskos kiekiui.

UAB Komuva deklaracija

17:21.

Tolygus barstymas ir
druskos tirpalo padavimas

Nepriklausomai nuo automobilio vaZiavimo grei&io, o taip
pat jam stovint, automobilio vaziavimo greidio signalas
perduodamas | barstytuvo valdymo pulta.

TAIP. Nepriklausomai nuo
automobilio vaZiavimo greitio, o taip
pat jam stovint, automobilio
vaZiavimo grei&io signalas
perduodamas j barstytuvo valdymo

UAB Komuva deklaracija

17.22:

Momentinis beriamo
kiekio padidinimas

Funkeija, galinti padidinti barstomos medziagos kiekj du ar
daugiau karty, P

pulta.

Ww.m.:awn.c alinti padidinti
arstopios Sow_mﬂmm kiekj du ar

UAB Komuva deklaracija

—

v/ o s




‘ownyated

soysteted od ‘[ea gy tad n_mwg
NEl[9A aU snqJep jueyaifie ‘hunfoqrde) ‘ounsyiojed soygreted od ‘[eA gy 19d-drexyTeI[9A su snquep
Sopl aq hisaugui z{ qIvy|  juesaipe ‘hunfoqude SOplI aq husaupuwi 71 diey neizew aN mijiqowone efijueeny | ‘9|
husip oqIep 0¢1 qrvl ‘huaip oqtep 0¢| diey susapip oN SeUIULID) OWARISL] | '§'8]
*950391A 950)A3RWNU
dIVl, W} SOWRUILIAL NG O[eALd JUA Z NEIZEW SU Q1N So[oNuL huel suLIeAY | ‘p'g]
‘buaip owiaepiad
s9x1d [ou neijaA ou ‘oxoud ns ey
y1a1ed snq vqjey hianjer| reukurz
ojuowsl ‘sofio)nusur oqep sneSnes ‘buatp owntaepiad seoud 1ou neifaA su ‘axeid ns nuey
1t ownrarieo|dsyja souer] sauineapiy| 1y1ared nng 1y eqpey hiangal| reukuiz ojuowas ‘sofioynusul
‘soduei] owkea oFaius ‘oAmikisieq 0quep snegnes Ji owaeleo[dsye soueli sauinelply
efforleyap vAnwoy gy soxsnIp ‘olfiqowoiny ‘qryJ|  ‘soSuesi owjea oForus ‘0AmIAIsIeq SONSNIP ‘Or[IqOWOINY efiopjuownyoq | '¢'8|
guawsi| nuipuidsie
BsalAg J1 TeAMUISOT
9503914 9S0IAIRWINY WIE) WeulMIAL 1nq ofealdd teAmuisan | 7 diey neizew au ‘sepjuez
dIV ‘nqg Hng, SIULIBAR ‘Q[unISIEA | “Z'81
nyyardwoyy hyser
dIVL ‘noq uny, | h3urexia ns 9zep hiyuesf | 18|
‘BI "81
* BANWOY gV
2(0ANI2IT OAOISIE SNE[RIDLO JPIUYOS
1G9y Blomuowns 11 ejuiueSed *afouow] afoAnial] oolsie snefeloyo
e3url] ewopjided e} 11 owkisieq)  of eqie ofojurwes ouata elomuowns J ejurweSed 1oq 1) sefojuiured
elloese[yop eAnwoy gvn SO)snap ‘owA[ea oSajug qrvy| eSuel ewop(ided ey 41 owkisieq soxsnip ‘owk[ea osug soSueil sowopjideq | '8z'L1
lo[d sa[3yonizea 1101d sapjonizea
efiovIep{ap eANWOY gV siA Jod sesngt siSneseang ‘qrvy ‘nnq uny, | ksiA Jod sespgt siSneseamny | Lz°L]
‘soyson[ sauifeudis soipuipurdsie
'soyson[ saur[eusis soruipurdsie bsalas ‘(stwandws] g ns 1eIuIqrz) s1aInIAAS SIUIZURIO
salas ‘(stwondwa] qg ns reuiqiz) ‘sewnaragde souoz (owAisieq) oqiep ‘siwio(joynusuoy
S1[24n1AAS StuIZuRIO ‘sewmaiagde owis1eq N3uapzn eI 1ejuiqiz snjeuiSiio 1of sewnaiAgde
efiovIepap BANWOY gV souoz (owAisieq) oqle dIvi| ‘nfeAle on SO0S31A§ Ol[1qowoine soluefonijqnp SOWO[BALI] siul[eudis ‘siunireqen | ‘9z L1
BUWIDISIS OWIABWIOFU] BLUD)SIS OWIABULIOJUI
huwpad 19q ownaewesdoud| huwipad 19q ownjaeweigoxd
efioviepop eAnwoy gy hnsweled owkisieg JrvL ‘noq Lng, hnoutesed owfysieg | ‘5z'L1
‘npnq niunyuer saoold
el{oRIEap BANWOY gV owkisreq nAp|eA 2qhuwinien ‘qvi, ‘npnq niupjues seoold owAisieq NApeA eqAwien sewApiea siunuey | vz'L]
Elouny
ellovIepop BANWOY gV B(10)uny OUIIAOKYST OIULIBAE [ V]| ‘nq Lng, OWIAODISI OIULIBAY | "€T°L]
“hurey nerdnep




Snyye $9s19] [edeg ,dﬁc@ﬁmﬁ% {[erouspyuGy ~ SI[ep J] SOBA[ES SOISOIpUag ‘8
snpe sas19) [edeg SeJUSTUNYOP SESIA N[EIOUSPIUOY  SI[BP | SOSA[ES SOIS0oIpuag ¢
Snye sasia) [eSey SeJUSWNOp SESIA N[EIOUIPIUOY SBYJeIT OO T SIS SOOn SOIOA 9
sn)ye s9s19) [eBeg SEJUOWINY[Op SESTA N[BIOUSPIJUOY STMRNS sunguny ‘S
SN} $95193 [eTey SeJUSINOp SESTA N[EIOUSPYUOY 1T SHA AdALH b
sniye sas19) [eSeq SeJUSWM{Op SESIA N[BIOUSPIUOY BAMIAIT OAJOA (QJALH I3
SnYe $9s519) [eSey SBJUSWINYOP SESTA neuspyuoy 7 SJA swerloredf "z
Sne $9519) [eTey SBJUSINYOP SESTA N[BIOUSPIJUOY BANIAIT OA[OA~ Swerloresf i
x(Sn[eIOUApyUOY »(e[ewIoyur e U pyUOY
el siep of ae seyuowinyjop ek swerny ‘sidejsnd N
sejdpoanu syuewaL ony / SI[EP 0JUdIWNYOP BUIOpPO.INU) sewruipeAed ojusuInyop opIBg e
‘ewreupigreed) seurpuraded elpyurIoyur (e UIpy U0y ’
soleurioyur soifeUIPLUOYY 1JUES? puauImo ([
‘el1oeuLIoyur 1RIoUSpYUOY epyIored ik swA[nised swrerg
B[IOUSPUOY eIIS0Iq y-0fdAd | 81
N[EIOUSPYUOY SAUSWOND 1BIUINY03 ], 0Sg Poolens | ‘L[
N[BIOUSPLUOY NUIISA NS SENSENFIMSS T SOIeNS | 9]
Nefouspyuoy ernigorg SOAVALS | ‘ST
NEIOUSPYUOY NWIMSA 1S D' JAd | ¥
N[RIOUSPIUOY SAUSTONP UYod} A | ‘€1
n[erouspyuoy efioerepaq | 'zl
n[eruspyuoy sewt{ores] Oy [euoneuISiu] IPIUYOS TGV | 11
njerouspyyuoy ydein yeadg [ 01
' N[BIOUSPIIUOY O seleyyIdes odil | '
n[eouapyuoy siep | So34[es soisolpueg | °g
N[BIOUSPUOY  SI[ep ] SOZA[kS soisorpuag | 7
N[EUSPLIUOY SeIJeI3 Ol OW II STIeNS SOWond SOI9A | 9
N[eUSpyuoY snIems oundunf | g
nEuepyuoy 1T SJA AdAFd | v
‘M[EIOUSPYUOY BAMRIT OAJOA QdALH | '€
: nerouspyuoy [T SJA swetlonedf [z
T[BIOUSPIUOY BANJAIT OAJOA swrerfoneSf | |




9, Tipo sertifikatas_ C_konfidencialu Visas dokumentas Pagal teisés aktus
10. Speef Graph_konfidencialu Visas dokumentas Pagal teisés aktus
11 AEBI Schmidt International AG.galiojimas konfidencialu Visas dokumentas  Pagal teisés aktus
12. Deklaracija_konfidencialu Visas dokumentas Pagal teisés aktus
13. PV techn.duomenys konfidencialu Visas dokumentas Pagal teisés aktus
14. PVF.CE su vertimu_konfidencialu Visas dokumentas Pagal teisés aktus
13. STRADOS Brosiiira_konfidencialu Visas dokumentas Pagal teisés aktus
16 Stratos CE.sertifikastras su veritmu konfidencialu Visas dokumentas Pagal teisés aktus
1%, Stratood B50 Techniniai duomenys konfidencialu Visas dokumentas Pagal teisés aktus
18. PVF30-4 brositira_konfidencilau Visas dokumentas Pagal teisés aktus

* Jei dalyvis neuzpildo Pasiiilymo formoje (2 priedas) pateiktos lentelés, kurioje turi baiti nurodoma konfi
pavadinime nenurodo ,,Konfidencialu®, Perkan€ioji organizacija laiko, kad jo pateiktame pasi
pasililymas bus i§viesintas vadovaujantis VieSyjy pirkimy jstatymo 86 str. 9 dalimi.

Pasiiilymga uZtikriname Pirkimo dokumentuose nurodytomis priemonémis nereikalaujama. -

Pasiiilymas galioja iki 2018 m. gruodzio 31 d.

Renault Trucks sunkveZimiy pardavimo dirketorius
Nedas Jakniiinas

Dalyvis arba jo jgaliotas asmuo vardas ir pavarde

arasas

denciali informacija ir (arba) failo
tlyme néra konfidencialios informacijos ir dalyvio



BENDROJI VEIKLOS NUOMOS SUTARTIS
Nr. 2020232 /48 [V P- 145

Vilnius, 2018 m. Z2¢/0.. meénAZd.

Nuomotojas ir Nuomininkas sudaro 3ia Bendraja veiklos nuomos
sutartj (toliau — ,,Bendroji Sutartis”), sudarytg i§ 10 (deSimt)
veiklos nuomos sutarCiy (toliau — ,,Sutartis*), kuriy numeriai.
nurodyti Bendrosios Sutarties Priede Nr. 1, Zemiau nurodytomis
salygomis ir tvarka. Jeigu nenumatyta kitaip, Specialiosios
salygos bei Bendrosios salygos taikomos kiekvienai SutarCiai
(ypac toms Sutarties nuostatoms, jskaitant, taiau neapsiribojant,
susijusioms su Turtu, Veiklos nuomos laikotarpiu, Mokéjimy
grafiku, Draudimu, Serviso sutartimi, Nuomininko pareigomis,
Nuomotojo teisémis, Sutarties uztikrinimo priemonémis). Jeigu
nenurodyta kitaip, kiekviena Sutartis turi biti traktuojama
atskirai. Kiekviena karta, kai Bendroji Sutartis nurodo Sutartj ar
bet kokia Sutarties nuostata, tai turi buti traktuojama kaip
nuoroda | kiekvieng Sutartj, nurodyta Bendrosios Sutarties
Priede Nr. 1, nebent Salys susitaré ar aiskiai nurodé Kitaip.
Siekiant iSvengti bet kokiy abejoniuy, Salys patvirtina, kad
sudarydamos $ia Bendraja Sutartj, sudaro Sutartis, nurodytas
Priede Nr. 1, Zemiau nurodytomis salygomis ir tvarka.
Bendrosios Sutarties salygos negali priestarauti Pagrindinés
sutarties nuostatoms. Esant prieStaravimui vadovaujamasi
Pagrindine sutartimi.

COLLECTIVE OPERATING LEASE CONTRACT
No. 2020232

Vilnius, ..." ..., 2018

The Lessor and the Lessee by entering into this Collective
Operating Lease Contract (hereinafter referred to as the
Collective Contract) enter into 10 (ten) Operating Lease
Contracts (hereinafter referred to as the Contract) with the
numbers listed in Appendix No. 1 to this Collective Contract
under the terms set forth hereunder. Unless stipulated otherwise
Special Terms and Conditions and The General Terms and
Conditions refer and shall apply to each and every Contract
(notably those provisions related but not limited to the Property,
Lease Period, Schedule of Payments, Insurance, Service
contract, obligations of the Lessee, rights of the Lessor, Security
Instruments). Unless it is expressly indicated each and every
Contract has to be treated separately. Each and every time the
Collective Contract refers to the Contract or any particular
provisions of the Contract it should be treated as a reference to
each of the Contracts listed in Appendix No.l unless the Parties
have agreed or clearly indicate otherwise. For the avoidance of
any doubt, The Parties confirm that by entering into this
Collective Contract they enter into Contracts listed in Appendix
No.1 under the terms set forth hereunder.

Collective Operating Lease contract Terms and Conditions can
not conflict with the provisions of the Basic Agreement. In case
of an objection, the Basic Agreement is followed.

SPECIALIOSIOS SALYGOS / SPECIAL TERMS AND CONDITIONS

NUOMOTOJAS/ | Pavadinimas/Name Reg. Nr. / Reg. No. PVM kodas / VAT code
R VFS LT, UAB 302567059 LT100005773919
Adresas / Address Telefonas / Phone Faksas / Fax
Minsko pl. 9 +370 5210 5094
02121 Vilnius, Lithuania +370 699 40 988 +3705 210 5095
Banko saskaitos Nr. / Bank Account Bankas / Banko kodas/ | SWIFT kodas / SWIFT code
Bank / Bank code
LT17 7044 0600 0765 6487 AB SEB bankas / CBVILT2X
70440
NUOMININKAS/ | Pavadinimas/Name Reg. Nr. / Reg. No. PVM kodas / VAT code
FESEEE GRINDA, UAB 120153047 LT201530410
Adresas / Address Telefonas / Phone Faksas / Fax
Eiguliy g. 32,
03150 Vilnius, Lithuania +370 (5) 215 20 89 -
Banko sgskaitos Nr. / Bank Account Bankas / Banko kodas/ | SWIFT kodas / SWIFT code
/Bank / Bank code/
LT76 7180 3000 1046 7627 AB Siauliy bankas CBSBLT26
TURTAS/ Turto pavadinimas/ tipas / Name/type
PROPERTY .
VaZiuoklé su antstatu / Rigid Renault C 380 4X2 EURO6 with superstructure
Aprasas / Description Variklio Nr. / Kébulo Nr. / Engine No. / Chassis No.
/pagaminimo metai, modelis, kébulo tipas /
/year, make, body style/
2018 / Renault C 380 4X2 EURO6 Pagal Priedg Nr. 1/ According to Appendix No. 1
TURTO Turto pristatymo vieta / Place of Property delivery | Preliminari turto pristatymo data /
PRISTATYMO IR Preliminary date of delivery of the Property
PERDAVIMO e s s ; : . . y
NUOMININKUI Eiguliy g. 32, 03150 Vilnius, Lithuania Pagal Prieda Nr. 1/ According to Appendix No. 1
TERMINAI/ Turtas perduodamas Nuomininkui valdyti ir naudoti taip, kaip tai numatyta $ios Sutarties Bendrosiose
TERMS OF salygose ir kiek tai nepriestarauja Pagrindingje sutartyje aptartoms nuostatoms./ The Property shall be
PROPERTY transferred into the uSe and poksession of the Lessee pursuant to the provisions of the General Terms
DELIVERY AND | and Conditions and to the extgpt contrary to the provisions discussed in the Basic Agreement.

www.vfsco.lt

Klienty aptarnavimo skyrius

VOLVO FINANCIAL SERVICES - VFS LT, UAB
Minsko pl. 9

02121 Vilnius, Lithuania

El. pastas: info.lt@vfsco.com

Tel.: +370 5 210 5093, +370 5 210 5005

Jur. asmens kodas 302567059
PVM mok. kodas: LT100005773919

Duomenys kaupiami ir saugomi Juridiniy asmeny registre



TRANSFER TO
THE LESSEE
NUOMOS Nuomos laikotarpis / Lease period Mokéjimy periodiSkumas pagal Mokéjimy grafiky /
LAIKOTARPIS/ Periodicity of payments according to the Payment
LEASE PERIOD schedule
84 mén./ 84 months 1 (vienas) ménuo / 1 (one) month
RIDA / MILEAGE | Maksimali rida / Total allowed mileage Mokestis uz kiekvieng papildom3 kilometrg /
Fee for each additional kilometer
35.000 km/ per metus 0,00 EUR / km.
Rida per mén./ Mileage per month ir papildomai taikytinas PVM/
2.916,67 km. and additionally applicable VAT
0,00 EUR / km.
MOKEJIMU Pradinis mokestis / Initial fee
GRAFIKAS/
SCHEDULE 0,00 EUR (nulis EUR 00 ct/ zero EUR 00/100)
OF PAYMENTS
Pradinio mokesc¢io saskaita kiekvieno ménesio nuomos mokestis mazinamas / Each monthly lease
payment is reduced by deducting amount below from the initial fee: 0,00 EUR
Sutarties administravimo mokestis / Administrative fee
00,00 EUR (nulis EUR 00 ct/ zero EUR 00/100)
ir papildomai taikytinas PVM/ and additionally applicable VAT
0,00 EUR
Meénesinio Nuomos mokescio dydis / Amount of the Monthly Lease Payment
A) Fiksuotas / Fixed: taip / yes
1.268,46 EUR (vienas tiikstantis du Simtai SeSiasdeSimt astuoni EUR 46 ct / one thousand two
hundred and sixty eight EUR 46/100) '
ir, papildomai, taikytinas PVM/ and, additionally, applicable VAT
266,38 EUR
B) Kintamas / Variable: ne / no
Jei Sioje Sutartyje nurodyta, kad ménesinis nuomos mokestis yra kintamas, jis nustatytas remiantis 1 mén. EURIBOR paliikany norma.
Sioje Sutartyje nurodytas nuomos ménesio mokestis kinta atitinkamai kintant 1 mén. EURIBOR paliikany normai, Bendrujy salygy 4.19
punkte numatytomis salygomis ir tvarka. / If the monthly lease payment in the present Contract is indicated as variable, it is established
according to 1 month EURIBOR interest rate. Amount of the monthly lease payment shall vary depending on fluctuation of the 1 month
EURIBOR interest rate, in accordance with the provisions of point 4.19 of the General Terms and Conditions.
Visos su Turto naudojimu ir valdymu susijusios i$laidos, jskaitant, be apribojimo, su Turto draudimu pirma
ménesj, technine prieZiiira ir aptarnavimu susijusios iSlaidos, yra jtrauktos.
All costs related to the use and possession of the Property, including but not limited to the expenses related to
the insurance for the first month, maintenance and services of the Property are included.
Mokéjimy grafikas/ Schedule of payments
Nuomininkas ir Nuomotojas patvirtina, jog supranta ir sutinka, kad Mokéjimy grafike nurodytos mokéjimy sumos gali kisti
pasikeitus PVM dydziui, kaip nurodyta Pagrindinéje sutartyje. Mokéjimy sumos perskai¢iuojamos po Lietuvos Respublikos
PVM jstatymo jsigaliojimo dienos.
Lessee and Lessor acknowledges and agrees that the amounts of the payments specified in the Schedule of Payments may
vary as a result of a change in the amount of VAT as specified in the Basic agreement. The amounts in Schedule of
Payments are recalculated after the effective date of the Law on VAT of the Republic of Lithuania.
DRAUDIMAS/ TPVCAPD/ Compulsory TPL Insurance Kasko draudimas / Casco Insurance
INSURANCE
* Sutarties pradZioje uZfiksuota kasko ir TPVCAPD kaina galioja tik pirmaisiais Sutarties metais ir gali keistis. / Casco and MTPL premium
fixed at the begging of Contract is valid for the first year of the Contract only and is subject to change.
RENAULT TRUCK ASSISTANCE RENAULT TRUCK ASSISTANCE
SERVISO
SUTARTIS/ :
SERVICE - N
CONTRACT
SUTARTIES Sutarties uztikrinimo priemoné / Suma / Type of Security / Amount
UZTIKRINIMO
PRIEMONES / -
SECURITY
2
www.vfsco.It
Klienty aptarnavimo skyrius
VOLVO FINANCIAL SERVICES - VFS LT, UAB Tel.: +370 5 210 5093, +370 5 210 5005 Jur. asmens kodas 302567059
Minsko pl. 9 El. pastas: info.lt@vfsco.com PVM mok. kodas: LT100005773919

02121 Vilnius, Lithuania Duomenys kaupiami ir saugomi Juridiniy asmeny registre



Priedas 1. Prie Bendrosios Veiklos Nuomos Sutarties Nr. 2020232 /
Appendix No. 1 to the Collective Operating Lease Contract No. 2020232

2018 m. .. mén....d./ .. 2018

Sutaréiy numeriai ir Turto identifikaciniai numeriai/ Contracts numbers and Property numbers

¢ ot " Preliminari turto pristatymo data/
Sé’;?]::::tl;';./ Turtas / Property Vg:gli(::: NN(:/”C(::;I:; l;(r) ! Preliminary date of delivery of the
Property

2020232-1 Renault C 380 4X2 EURO6 su kébulu XXX XXX
2020232-2 Renault C 380 4X2 EURO6 su kébulu XXX XXX
2020232-3 Renault C 380 4X2 EUROG su kébulu XXX XXX
2020232-4 Renault C 380 4X2 EURO6 su kébulu XXX XXX
2020232-5 Renault C 380 4X2 EURO6 su kébulu XXX XXX
2020232-6 Renault C 380 4X2 EUROG6 su kébulu XXX XXX
2020232-7 Renault C 380 4X2 EUROG su kébulu XXX XXX
2020232-8 Renault C 380 4X2 EURO6 su kébulu XXX XXX
2020232-9 Renault C 380 4X2 EUROG su kébulu XXX XXX
2020232-10 Renault C 380 4X2 EURO6 su kébulu XXX XXX
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BENDROSIOS SALYGOS
SUTARTIES OBJEKTAS

Specialiosiose salygose nurodytas Tunas yra Nuomoto_|o nuosavybc Sios
Sutarties pagrindu, N li salygose
nurodyta Turta perduoti Nuommmkul Ialkmal valdy‘h ir naudoti verslo
tikslais uZ uZzmokestj, o Nuomininkas jsipareigoja mokéti nuomos mokestj ir
vykdyti kitus Sioje Sutartyje nustatytus reikalavimus.

TURTO PERDAVIMAS NUOMININKUI VALDYTI IR NAUDOTI

Nuomininkas jgyja teis¢ laikinai valdyti ir naudoti Turta jsigaliojus SutarCiai
ir tik sumokejes pradinj mokestj (jei yra), sutarties administravimo mokestj
bei pasiraSius Turto perdavimo-priémimo akta. Turtui susidedant i§ keliy
atskiry daliy, gali bati pasiraSomi keli skirtingo turinio Turto perdavimo-
priéemimo aktai, o $ios atskiros Turto dalys gali biti perduodamos valdyti ir
naudoti skirtingais pagrindais, vadovaujantis skirtingomis procediromis ir
salygomis.

Nuomininkas turi teis¢ laikinai valdyti ir naudotis Turtu uZ Lietuvos
Respublikos riby be atskiro Nuomotojo sutikimo, tadiau tik tose valstybése,
kuriose Turto draudimas galioja pilna apimtimi.

Turtas pri Ni ininkui d jantis Speciali salygose
numatytomis salygomis ir tvarka. Turto Zuvimo ar suZalojimo rizika
Nuomininkui pereina nuo Turto perdavimo-priémimo akto pasiraymo
momento.

Prie3 p d Turta inink igoja visapusiskai patikrinti
Turto bukl¢ bei kartu su Turtu pnstatytq dokumenty galiojima bei
komplektacija.

Nuomininkas privalo pmmu Turta valdyti ir naudoti, jeigu Nuomotojas
pristat¢ Turta salygy. 1 ininkui atsisakius
priimti Turta, kuris buvo pristatytas laiku, sumokétas sutarties

administravimo mokestis bei kiti Nuomininko sumokéti mokes&iai ir
mokejimai lieka Nuomotojui, o talp pat, Nuomotojui pareikalavus,
Nuomininkas atlygina visus Ni )jo patirtus lius ir iSlaidas,
susijusias su Sios Sutarties sudarymu, vykdymu bei nutraukimu.

Nuomininkui atsisakius priimti Turta, Nuomininkas Nuomotojui atlygina
visus Nuomotojo dél Turto prieZiiiros, laikymo |r (ar) graZinimo patirtus

lius ir i3laidas, j iSlaidas
Turtas perduod N ininkui p Turto perdavimo-priémimo
aktg. Af ybé uz Turto tink (kokybés, komplektacijos ir t. t.)
patvirtinima tenka Nuomininkui.
PasiraSydamas Turto p aku; N patvirtina, kad

patikrino Turtg ir kartu su Turtu pristatytus d bei su
Turto biikle, gamintojo naudo!o;o vadovu, garantija, reguhanos techninés
pneilums ir is ir bet kokiais jo nukrypimais ir
priima Turtg.

alyg

Nuomininkas aiskiai pareiskia, kad nuomojasi Turta tokios biiklés, kokios jis

faktiskai yra Turto perdavimo-priémimo akto pasiraSlymo momentu.

Pasiradydamas Turto perdavimo-pri¢émimo akta Nuomininkas patvirtina, kad:
Nuomininkas pilnai patikrino, papildomai istyré ir iSbandé Turta;

Turtas yra tvarkingas, jo bukle atitinka Sios Sutarties salygas ir daikto
paskirtj;
Turtas atitinka Nuomininko reikalavimus dél intojo, isvaizdos,
galingumo ir kity techniniy salygy;
Nuomininkas patvirtina, kad Turtas yra tinkamas naudoti pagal 3ios
Sutarties salygas;
Nuomininkas neturi jokiy pretenzijy dél pristatyto Turto.
Be kity Turto perdavnmo-pnemlmo akte numatyty salygy, akte taip pat
domi Turto regi ir identifikacijos numeriai (variklio,
registracijos Nr. irt. t.).

PasiraSydamas $ia Sutartj ir Turto perdavimo-priémimo akta Nuomininkas
aiskiai atsisako savo teisiy dabar ir ateityje tiesiogiai ar neuesmglal renI\Sll
Nuomotojui bet kokias p 1 del i ir (ar) net i

iy, kuriuos tiesiogiai ar netiesiogiai sukelia pagal 3ig Sutart
nuomojamas Turtas ar tokio Turto naudojimas, techniné prieZiiira, jo
remontas, aptamavimas, keitimas ar laikinas Turto neveikimas, negaléjimas
tokiu Turtu naudotis ar Nuomininko veiklos sutrikimas. Nuomininkas
patvmma ir sutinka, kad Nuomoto_yas joklu alve_|u nebus a'sakmgas ui bel
kokius ir bet kokiu bidu ginius ir (ar) netiesiog
nuostolius, susijusius su Turto ar bet koklos jo dalies ar mazgo tikimu,
patvarumu, tinkamumu naudoti pagal paskirtj, prekine iSvaizda, bikle ar
kokybe

privalo ne véliau kaip Turto perdavlmo—pnemlmo
aklo pasiraSymo dieng, savo saskaita jregistruoti T)
teisés akty nustatyta tvarka. Siam nkslm
nurodytam jgali iui iSduoda
(igaliojima), jei tokj dok ikali

pateikti V[ ,,Regit
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS
OBJECT OF THE CONTRACT

The Property specified in the Special Terms and Conditions is owned by the
Lessor. By the present Contract the Lessor undertakes to deliver the
Property, specified in the Special Terms and Conditions, under basis of
remuneration for temporary use and possession of the Lessee for business
purposes, whereas the Lessee undertakes to pay for the lease of the Property
and follow the other requirements established in this Contract.

DELIVERY OF THE PROPERTY FOR THE USE AND POSSESSION
OF THE LESSEE

The Lessee shall acquire a right to temporary use and possess the Property
after the Contract has entered into force, the payment of the initial fee
(where appropriate) and the administrative fee has been made, and the
Property Delivery and Acceptance Certificate has been signed. In case the
Property consists of several separate objects, several Property Delivery and
Acceptance Certificates of different content might be signed and the said
separate objects, being part of the Property, might be delivered to the Lessee
for use and possession based on different grounds, procedures and
conditions.
The Lessee is entitled to temporary possess and use the Property outside
the boundaries of the Republic of Litt without a separate consent of
the Lessor, however, only in the countries where the Property insurance is
fully valid.
The Property shall be delivered to the Lessee under the terms and conditions
set forth in the Special Terms and Conditions. The risk for loss or damage to
the Property shall pass to the Lessee as of the moment of signing the
Property Delivery and Acceptance Certificate.
Before acceptance of the Property, the Lessee shall thoroughly examine the
condition of the Property and the completeness and validity of the documents
delivered along with the Property.
The Lessee is obliged to accept the Property into the Lessee’s possession and
use if the Lessor delivered the Property under the terms and conditions
established herein. In case the Lessee refuses to accept the Property delivered
in due time, then the administrative fee as well as other charges and
payments paid by the Lessee under the Contract shall be forfeited and, on the
Lessor’s demand, the Lessee shall additionally reimburse for all losses
suffered by the Lessor in relation to the conclusion, execution and the
termination of the present Contract.
In case the Lessee refuses to accept the Property, the Lessee shall
undertake to indemnify the Lessor for all damages and expenses the Lessor
suffers due to the maintenance, retention and/or return of the Property,
including legal costs.
The Property shall be delivered for use and possession of the Lessee by
signing the Property Delivery and Acceptance Certificate. The Lessee is held
responsible for verification of the suitability (quality, completion, etc.) and
compliance of the Property.
By signing the Property Delivery and Acceptance Certificate the Lessee
confirms having examined the Property and documents delivered along with
it, having acquainted with the condition of the Property, having read
manufacturer user manual, warranty, regular technical service, and safe
driving, and being aware of any deviances thereof and accepts the delivery of
the Property.
The Lessee expressly states that the Lessee leases the Property “as is” at the
moment of signing the Property Delivery and Acceptance Certificate. By
signing the Property Delivery and Acceptance Certificate the Lessee certifies
that:
the Lessee has fully examined, additionally inspected and tested the
Property;
the Property is in good order and condition in compliance with the
designation of the Property and provisions of this Contract;
is of the manufacture, design, capacity and other specifications selected
by the Lessee;
the Lessee is satisfied that the Property is suitable for use under this
Contract;
the Lessee does not have any claims against the Property delivered.
In addition to other conditions, the Property Delivery and Acceptance
Certificate shall contain numbers of the Property registration and
identification (engine, registration, etc.).
By signing this Contract and the Property Delivery and Acceptance
Certificate, the Lessee specifically waives all rights to make, in the present
or in the future, any claims directly or indirectly against the Lessor for any
direct or indirect damage caused directly or indirectly by the Property
leased under this Contract, or by the use or maintenance of the Property
leased under this Contract, or by the repairs, service or adjustment thereto,
or by any interruption of service or loss of use thereof, or for any loss of
business. The Lessee confirms and agrees that in no event shall the Lessor
be liable for any direct and/or indirect d ver or h
in relation to the suitability, durability, fitness for use, merchantability,
condition, or quality of the Property or any unit or part thereof.

The Lessee must immediately, no later than at the date of signing the
Property Delivery and Acceptance Certificate, register the Property, at the
Lessee’s own cost and expense, in the name of the Lessor as prescribed by
legal acts. For this purpose, the Lessor shall issue an authorized
representative of the Lessee a representation document (a power of
attorney) if such a d needs to be submitted to the state enterprise
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SUTARTIES [VYKDYMO UZTIKRINIMO PRIEMONES

Siekiant uznknnu tmkamq sutammq pnevohq vykdqu, Nuomotojas turi
teisg reikal ar kito M jui priimtino treélojo asmens
Nuomotojo naudai i§duoti Sutamu 1vykdym0 uztikrinimo pnemoncs
Reikalaujamos uztikrinimo pr Sutarties S| i
squgose

turi teis¢ reikalauti, kad Nuominink garanting
gmokq, Jel dél jos susitariama Specialiosiose salygose. Suejus Sutarties
terminui ir Nuomininkui 1vykdl|us VlSaS sulamnes pnevoles lmkamal ir

laiku, garantiné jmoka gra: ui arba kaip
paskutinio ménesio mokéjimas ar bet koks kitas mokéjimas mokétinas
Nuomotojui.

N jas turi teise reikalauti, kad Nuomininkas ar kitas Nuomotojui

priimtinas trediasis asmuo Nuomotojo naudai i3duoty Nuomotojui priimtinos
formos fmansmg garantija wsal Sutarties vertei ir kuri galioty iki visisko

isipareigojimy pagal Sutartj | ivyh ‘, Pagal fi

besquglgkal ir kiamai jsip )j i mokétinas sumas esant
pmnam pareikalavimui.

N jas turi teisg reikalauti, kad N ininkas ar kitas Nuomotojui

priimtinas treciasis asmuo iSduoty Nuomotojui priimtinos formos vekselj.
Vekselis turi bati 100.000,00 EUR (jskaitant PVM) sumai. Nuomotojas turi
teisg relkalauu |$ra.§yt| papxldomq veksel; kuriuo biity uztikrinami kiti pagal
Sutartj k bet neapsiribojant Sutartyje
numatytomis baudomis ir delsplmglals Vekselis turi biiti apmoketas vekselj
pateikus mokétojui ir galioti vienerius metus. Vekselio davéjas pratgsia arba
iduoda nauja vekselj pries pasnbalglant vekselio galiojimo terminui.
Nuomininkas uZtikrina, kad i3d lis bus ¢ arba bus
iSduodamas naujas vekselis. Atsisakymas pratesti arba isduoti naujg vekselj
yra esminis $ios Sutarties paZeidimas, kurio pagrindu Nuomotojas turi teisg
nutraukti $ia Sutartj vienaSaliskai.

Sutarties Specialiosiose salygose nurodytos uZtikrinimo priemonés
isduodamos ir pasiraSomos $ios Sutarties pasiraSymo diena, nebent Salys
susitarty kitaip.

Salys gali susitarti ir naudoti kitas nei numatyta Siame Sutarties skyriuje
uztikrinimo priemones, priimtinas Nuomotojui. Pasirinktos uZtikrinimo
priemonés nurodomos Sutarties Specialiosiose sglygose.

MOKEJIMALI IR ISLAIDOS

Nuomininkas jsipareigoja atlikti visus mokéjimus 3ioje Sutartyje
numatytomis salygomis ir tvarka. Jeigu Nuomininkas nejvykdo arba
netinkamai jvykdo Siame Sutarties straipsnyje numatytus jsipareigojimus,
Nuomotojas savo pasirinkimu ir diskrecija turés teis¢ nutraukti Sutartj ir (ar)
reikalauti netesyby ir (ar) reikalauti, kad Nuomininkas atlyginty Nuomotojo

patirtus ir (ar) reikalauti, kad Nuomininkas iSduoty papild
Sutarties uztikrinimo priemones.
Nuomininkas apmoka visas islaidas, su Turto tavimu ir

pristatymu bei Turto draudimg jo transportavimo ir komplektacijos metu,
Turto priemimo iSlaidas (uZ teisines, technines, komplektavimo, pavedimo,
vykdymo, eksperty paslaugas ir t.t.), Turto remonto islaidas (uz einamajj ir
kapitalinj remonta) ir Turto atstatymo iSlaidas ir t. t., jskaitant teisés aktuose
numatytus mokestius, nebent Salys susitarty kitaip. Siame stmlpsnyje
nurodyti mokes¢iai, rinkliavos ir ilaidos kami, tik jeigu N

faku§ka| | juos patyré ar sumokejo

savo visus

2 ir i3laidas, patirtas
Turto valdymo ir naudo_umo metu (valdymo i3laidos, civilinés atsakomybés

uZ padaryta Zalg Turtg islaidos, kurios
nebuvo padi d- dmini: i baudos irt. t.).
Ni kas j; ja apmokeéti i3laidas, su Sutarties vykdymo

uitlknmmu (paplldomas Turto jkeitimas ir t. t.), jei toks jsipareigojimy
uitlknmmas yra numatytas Specialiosiose salygose arba yra vykdomas
d salygose ytais atvejais.

Sutarties nutraukimo atveju, Nuomininkas per 3 (tris) darbo dienas nuo
saskaitos faktiiros gavimo sumoka Nuomotojui jo nurodyta mokestj uZ
kiekviena papildoma kilometra, kuomet virSijama Specialiosiose squgose

34

4.1

42

43.

4.4.

“Regitra”.
SECURITY  INSTRUMENTS FOR THE  CONTRACT
PERFORMANCE

Seeking to ensure proper and due fulfilment of the contractual obligations,
the Lessor may require the Lessee or other third party acceptable to the
Lessor to issue security instruments in favour of the Lessor. The required
security instruments shall be specified in the Special Terms and Conditions.

The Lessor shall have a right to require the Lessee to pay the Lessor the
Security Deposit as agreed in the Special Terms and Conditions. The
Security deposit shall be returned to the Lessee upon expiry of the Contract
provided the Lessee has fully and in due course performed the obligations
under the Contract or it can be set-off against the leasing payment for the last
month or any other payments due by the Lessee to the Lessor.

The Lessor shall have a nght to require the Lessee or other third party
acceptable to the Lessor to issue a financial of a format

to the Lessor in the whole amount outstanding under the Contract and being
valid until full settlement under the Contract. Under the financial guarantee,
the guamnxor shall uncondmonally and imevocably undertake to pay
ions upon first written request of the Lessor.

The Lessor shall have a right to reqmre the Lessee or other third party
acceptable to the Lessor to draw a promissory note in a format acceptable to
the Lessor. The promissory note shall be drawn for 100.000,00 EUR amount
(including VAT). In addition, the Lessor may require drawing the
promissory note for the amounts securing all other payments, including but
not limited to the fines, late payment interest, outstanding under the Contract.
The promissory note shall specify that the payment under the promissory
note must be done upon the request of the holder and shall be valid for one
year. The drawer of the promissory note shall extend this promissory note or
issue a new one every year before the day of expiration of the current
promissory note. The Lessee undertakes to ensure that the promissory note
will be extended or the new one issued. Refusal to extend the current
promissory note or issue a new one (for the next year) shall be foreseen as a
fundamental infringement of this Contract entitling the Lessor to terminate
the Contract unilaterally.

The security instruments specified in the Special Terms and Conditions shall
be issued and signed on the same day as this Contract is concluded unless the
Parties agree otherwise.

The Parties may agree and use other than specified in this Chapter security
instruments acceptable to the Lessor ensuring the performance of this
Contract. Such security instruments shall be specified in the Special Terms
and Conditions.

PAYMENTS AND EXPENSES

The Lessee undertakes to fulfil its payment undertakings according to the
order set forth in the present Contract. If the Lessee fails to fulfil or
improperly fulfils its undertakings set forth in this clause, the Lessor shall,
at the Lessor’s own choice and discretion, be entitled to terminate the
Contract and/or demand that the Lessee pays a forfeit for the breach of the
Contact and/or demand that the Lessor is reimbursed for the losses and/or
provided additional instruments for securing the fulfilment of the Lessee’s
undertakings under the Contract.
The Lessee shall bear the costs d with tation and delivery of
the Property, Property insurance at the time of its transportation and
completion, Property acceptance (legal, technical, completion,
commissioning, operation, expertise costs, etc.), Property repairs (current as
well as major repairs) and restoration of the Property, etc., including
respective charges prescribed by the laws unless it is agreed otherwise by the
Parties. The charges and expenses specified herein shall only be paid if
they were actually suffered or paid by the Lessor.
The Lessee shall pay, at its own expense, all costs and charges related with
the use and possession of the Property (operational costs, civil liability costs
for damage incurred to the third parties the cause whereof was the Property
and which was not covered by the insurance, administrative penalties, etc.).
The Lessee undertakes to cover expenses associated with the securing of
the Contract performance (additional mortgage of property, etc.), if
securing the fulfilment of liabilities was additionally foreseen in the Special
Terms and Conditions or was executed in cases stipulated in the General
Terms and Conditions.
In case of cancellation of the Contract, the Lessee shall pay the Lessor a fee,
indicated by the Lessor, for each additional kilometre of mileage that
ds the hl il limit stipulated in the Special Terms and

nurodyta ménesiné rida. Kil 7as, virijantis Sutarties Sp
squgose numatyta llmnq, bus apskalélutuamas nutraukus Sulart; pagal Turto
Turto graZinimo dieng.

P pr P P Y

N PP s o

i visas Sutarties 4 straipsnyje numdytas
iSlaidas, palukanas, mokepmus ir sumas numatytais terminais, o jei tokie
terminai nenurodyti - per 5 (penklas) darbo dienas nuo Nuomotmo
pareikalavimo arba atiti faktiiros gavimo prikl; nuo
to, kuris jvykis nebent S iose salygose biity numatyta
lmalp Jelgu Nuomininkas ne;vykdo arba netinkamai jvykdo Siame

yje numatytus jsip yjas savo pasirinkimu ir
diskrecija turi telsg nes:krelpdamas i teisma viena3aliSkai nutraukti Sutartj ir
(ar) reikalauti i yk ir (ar) reikalauti atlyginti patirtus
nuostolius arba reikalauti uZtikrinti jsipareigojimy pagal Sutartj jvykdyma

4.6.

Conditions within 3 (lhree) business days from receipt of an invoice issued
by the Lessor. The number of kilometres exceeding the mileage stipulated in
the Special Terms and Conditi shall be calculated according to the
readings of the speedometer of the Property — transport vehicle - at the date
of return of the Property upon cancellation of the Contract.

The Lessee undertakes to cover all the expenses, interest rate, charges and
sums payable according to section 4 of the General Terms and Conditions
within the terms prescribed and, where the terms are not specifically
prescribed, within 5 (five) business days starting from the respective request
of the Lessor or the moment of the receipt of a respective invoice whichever
is earlier, unless it was agreed otherwise in the Special Terms and Conditions
of the present Contract. In case the Lessee fails to fulfil or improperly fulfils
its obligations specified in this paragraph, the Lessor shall, at the Lessor’s
own choice and discretion, be entitled to terminate the Contract
unilaterally without applying to the court and/or require to pay the forfeit
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papildomomis uZtikrinimo priemonémis.

Nuomininkas jsipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas atsiskaityti uz
papildomas Nuomotojo suteiktas paslaugas, susijusias su $ia Sutartimi
(Sutarties pakeitimu, jgaliojimy suteikimu, Turto draudimo sutarties
pratesimu, Sutarties nutraukimo prie§ terming vykdymu ir t L) pagal
Nuomotojo patvirtintus papildomy paslaugy teikimo metu gali

4.7.

and/or indemnify for the damage or require to submit additional instruments
for securing fulfilment of the Lessee’s obligations under the Contract.

The Lessee undertakes to reimburse within 5 (five) business days for
additional services provided by the Lessor in relation with the present
Contract (alteration of the Contract, execution of the assignment of rights,
executicn of the extension of the Property insurance contract, execution of

ination of the Contract, etc.) after the provision of services

ikainius.
N ininkas atlieka pnes arba Moke_]lmu grafike nurodyta
dieng. Ni pateikia itas faktiiras é
numatytiems Mokéjimy grafike, ne vellau nei likus 5 (penkloms) dienoms
iki Mokéjimy grafike nurodytos ati d:enos jas turi teisg,
ta¢iau neprlvalo pateikti Nuomininkui elek kaitas fakturas.
Nuomininkas sutinka gauti elektronines saskaitas faktiiras ir sutinka
bendradarbiauti su Ni ju, kiek tai reikali tokiy saskaity faktiiny
pateikimui.

Jeigu bet kurio pagal 3ia Sutart] ar jos priedus mokétino mokéjimo diena yra
iSeiginé arba valstybiniy Sven¢iy diena, tuomet mokéjimo diena laikytina
paskutiné darbo diena prie$ atitinkamas i3eigines ar valstybines Sventes.
Vykdant 3ig Sutartj Salys susitaria, kad ménesj sudaro 30 (trisdeSimt) dienu,
0 metus sudaro 360 (trys Simtai 3eSiasde3imt) dieny.

| Turto nuomos mokestj (toliau — Nuomos mokestis) jskaiiuota Sutarties
Specialiosiose salygose nurodyta bendra maksimali rida.

[ Nuomos mokestj nelsl\alémota

a) pradinés regi jjos ir pi ios prival hninés apZitiros
mokes¢iai;

b)  kuras;

¢)  Turto draudimo jmokos (jei Salys aiskiai nesusitaré rastu kitaip);

d) plovimas ir vaikavimas;

e)  suduZusiy stikly, veidrodZiy ir lempu, paZeisty padangy ir ratlankiy
keitimas;

f)  priedy montavimas;

g)  bet kokia Turto draudi alyg ta Zala;
h)  baudos, mokestiai uZ slovejlmq ir pan.;
i)  keliy mokestis, t0 pr k ar kiti ke

draudimo jmokos ar mok: s S ies pasirasy
arba véliau kompetentingy institucijy jvesti;

j)  bet kokie kiti katai ir iSlaidos, kurie 3ioje Sutartyje néra aiskiai
priskirti Nuomotojui ir kurie gali atsirasti Nuomininkui naudojant ir
(arba) turint Turta.

k) banko mokes¢iai,
Nuomotojui;

I)  periodiniai aptamavimo darbai, atlickami pagal Turto aptarnavimo
instrukcija (jei Salys aiskiai nesusitaré rastu kitaip);

m) techninio remonto darbai, susij¢ su natiiraliu nusidévéjimu (jei Salys
aidkiai nesusitare rastu kitaip);

n) 24 h techninés pagalbos paslauga kelyje (jei Salys aiskiai nesusitaré
rastu kitaip);

0) padangos pakeitimui bei susij¢ darbai.

metu

mokant Nuomos mokestj ir kitokias jmokas

Visi a!slskanymal atlickami Lietuvos Respublikos nacionaline valiuta eurais.
Transporto pr nety&inio praradi dinil rizika visam
nuomos laikotarpiui pereina Nuomininkui. Jeigu Turtui padaroma Zala, jis
sunaikinamas, ar dingsta, ar yra netinkamas naudoti pagal paskmg, nesvarbu
del kokiy priezas¢iy tokia Zala ar Turtas ik ar dingsta,
Nuomininkas neturi teisés reikalauti, kad N )j Zinty Sutarties
verte ar atlyginty tokia Zalg ir nuostolius.

Nuomininkas jsipareigoja vykdyti visus Sutartyje numatytus mokéjimus
netaikant  i¥sskaity ar 1ska1tymo taip, kmp tai numatyta Sutartyje,
i iant j tai, ar N pateike atitink: kaita faktiirg.

Bet koks pagal Sutartj atlickamas mokéjimas laikytinas jvykdytu, kuomet

atitinkama suma pasiekia naudos gavéjo banko saskaita.
Nuomotojas turi teis¢ keisti mokétinas sumas nedelsiant atitinkamai
kcreguodamas Mokéjimy grafika, jei tokios korekcijos salygotos
itusiy teisés aktais yty rinkliavy ir kity mokes¢iy ar naujai jvesty
mokesélq, ir kurie yra susij¢ su Sios Sutarties sudarymu ar vyI\dymu
delsiant informuoja inka apie atitink

d) P

i turi biti iir paliikanos
atsizvelgiant j tal kada pasnraSy!as Turto perdavtmo—
pnemlmo aktas t. y. jeigu Turtas M p iki
meénesio 15 dienos, tuomet mokéjimai Mokejimy grafike nustatomi
kiekvieno meénesio 15 dieng, jeigu Tunas Nuomininkui perduotas po
einamojo ménesio 15 dienos, tuomet i Mokéjimy grafike
kiekvieno ménesio 25 diena. Jeigu Turtg sudaro kelios atskiros dalys, kaip tai
numatyta Sutartlcs Bcndnuq salygy 2. l punk(c |r yra pasiraSomi keli atslun
Turto p T aktai, kejimy grafike
pagal vehausnal pasnmSyto Tuno perdavimo-priémimo akto data, kuri yra

Pagal 3ig Sutani

pagrindas } ¢jimy grafike yti, taip, kaip nurodyta
ankstesniame sakinyje.
Nuomos mokestis gali biti fik arba apsk pagal formulg,

salygose susitaria, kad Ni us  af pagal

pridedant kintamojo dydzio paliikanas. Tuo a:vg( jei Sal% Specialiosiose
Nuomotojo nustatyta formulg pridedant kintamojo dydzi as, tokios
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4.13.
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4.17.

4.18.

4.19.

accordmg to the tariffs approved by the Lessor and valid at the time of

provision of a specific additional service.

The Lessee shall effect payments on or before the day specified in the

Schedule of Payments. The Lessor shall submit to the Lessee invoices in

respect of payments specified in the Schedule of Payments not later than 5

(five) days prior to the payment day specified in the Schedule of Payments.

The Lessor is entitled, but not required, to submit to the Lessee the electronic

invoices. The Lessee agrees to submission of electronic invoices by the

Lessor and agrees to cooperate with the Lessor to the extent required for such

submission.

If any payment day under the Contract, including its appendixes, is due on a

day off or public holiday, then the payment day shall be deemed the last

business day before the respective day off, or public holiday.

For the purposes of execution of the present Contract, the Parties agree

that a month shall consist of 30 (thirty) days and a year shall consist of 360

(three hundred sixty) days.

The payment for the lease of the Property (hereinafter the Lease Payment)

includes total allowed mileage stipulated in the Special Terms and

Conditions of the Contract.

The Lease Payment does not include:

a) fees for initial regi ion and first datory tect

b) fuel;

c) insurance payments for the Property (unless expressly agreed between
the Parties in writing otherwise);

d) cleaning and waxing;

e) glass, mirror and sealed headlight breakage, tyre and rim damage;

f)  fixing of accessories ;

g) any damage not covered by the terms and conditions of the insurance
of the Property;

h) fines, parking tickets, etc.,

i)  road tax or motor vehicle tax or other taxes, insurance payments or
fees currently valid or to be established by competent authorities as
well;

j)  any other costs and expenses which are not explicitly attributed by
this Contract to the responsibility of the Lessor and which may appear
in connection with the use and/or possession of the Property by the
Lessee;

k)  bank fees for making Lease Payments and other payments to the
Lessor;

)  periodic services according to the Property's service manual (unless
expressly agreed between the Parties in writing otherwise);

m) technical repairs due to normal wear and tear (unless expressly agreed
between the Parties in writing otherwise);

n) 24 hours road side assistance (unless expressly agreed between the
Parties in writing otherwise);

o) replacement tyres and related work.
All payments shall be made in the national Lithuanian currency Euro.
Throughout the whole duration of the lease, risk of accidental loss or damage
to the Property passes to the Lessee. In case the Property is damaged,
destroyed or lost or it is unsuitable for use in any other way according to
its purpose irrespective of the causes of the Property damage, destruction or
loss, the Lessee may not require the Lessor to reduce the Contract price or
indemnify for the damages.
The Lessee undertakes to effect payments under the Contract without any
deductions or set-offs in accordance with the terms specified herein,
irrespective whether the Lessor has submitted a respective invoice.
Any payment according to the Contract shall be deemed effected only when
a corresponding amount of funds is credited to the beneficiary’s account.
The Lessor has a nght to change the of pay p d
herein i ly gly the Schedule of Pay if
charges and other tax undertakings lmposed by legal acts and associated with
the conclusion or performance of the present Contract have been changed or
cancelled, or if new charges have been introduced. The Lessee shall be
informed about it in writing immediately.

Payments shall be paid and calculation of the interest according to the

present Contract shall be started with signing of the Property Delivery and

Acceptance Certificate, i.c., if the Property is delivered to the Lessee by 15th

of current month, then pay day in the Schedule of Pay will be on

the 15th day of each month, if the Property is delivered to the Lessee after
15th of current month, then payment day in the Schedule of Payments will
be on the 25th day of each month. In case several separate objects forming
the Property shall be delivered separately, as described in clause 2.1 of the

General Terms and Conditions of the present Contract, by signing separate

Property Delivery and Acceptance Certificates, the abovementioned rules

apply accordingly, however, the date of the latest Property Delivery and

Acceptance Certificate shall be deemed as the day being the base to

establish the days of payment as referred to in the previous sentence.

The Lease Payment can be either fixed or calculated according to a

formula, including a floating rate interest. Where in the Special Terms and

Conditions the Parties agree that the Lease Payment shall be calculated

according to a formula set by the Lessor, including among others a floating

1 inspection;
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kintamojo dydZio paliikanos bus skaiCiuojamos pridedant atitinkama
EURIBOR bazing paliikany norma tokiu biidu:

4.19.1. Paliikany norma atitinkamai kinta priklausomai nuo EURIBOR
paliikany normos. EURIBOR paliikany normos terminas, tai laikotarpis,
kurio metu palikany norma islicka nepakitusi. Paliikany normos
laikotarpis nustatomas atitinkamai pagal EURIBOR paliikany terminus
(1 mén., 3 mén., 6 mén.). EURIBOR paliikany normos verté pirmojo
periodo palikanoms apskaitiuoti yra nustatoma nuo sekangios darbo
dienos po vertybiniy popieriy rinkos uzdarymo iki 15 (penkioliktos)
dienos kalendorinio ménesio, einancio prie§ ménesj, kurj yra atlikta
pirmoji jmoka. EURIBOR palikany norma kiekvienam naujam
palikany periodui apskaiciuojama naudojant palikany norma, fiksuota
nuo sekancios darbo dienos, einanéios po vertybiniy popieriy rinkos
uzdarymo, iki 15 (penkioliktos) dienos, kalendorinio ménesio, einan¢io
prie$ ménesj, kurj yra atliktas atitinkamas mokeéjimas.

4.19.2. Mokéji grafike dy kéjimy sumos kinta atitinkamai
kintant palikany normai $ioje Sutartyje numatytomis salygomis ir tvarka.
Siekiant 1§vengu bet koqu abejomq, Salys susitaria ir patvirtina bendra
supratimg, ka inkui dél ki ios palikany
normos koreguoto Moké¢jimy grafiko, o pakitg mokéjimai bus atitinkamai
matomi pateikiamose saskaitose faktiirose;

4. 193 Jelgu naudojamos EURlBOR bazinés paliikany normos skelbimas

kiamas ar suspend ir (ar) jos galiojimas sustabdomas, tokiu

atveju baziné palikany norma, taikytina $Siai Sutartiai, parenkama

atsizvelgiant | atitinkamy institucijy nurodymus, rezohucuas ar instrukcijas;

}e|gu naUJa baziné palukanq norma néra N p ka Siai
Ciai kiek j ar ia naudoting bazing palikany norma.

TURTO PRIEZIURA, REMONTAS IR PAGERINIMAI

Nuomininkas jsipareigoja naudoti ir valdyti Turta ir i§ jo gaunamg nauda
nepaZeisdamas Lietuvos Respublikos jstatymy bei Kity teisés akty ir 3ios
Sutarties nuostaty. Nuomininkas patvirtina, kad Turtas bus naudojamas
verslo ir komerciniais tikslais, o ne asmemmals |r §e|mymmzus tikslais, ir,
kad Turtas joklu biidu nebus ds dioaktyvioms ar
sp! med: p i. Nuomininkas i3 Turto uzdirbta
pelna ir nauda naudoja laisvai savo nuoZiiira.

N inink ja savo saskaita saugoti ir priZziiréti Turta, naudoti ir
kspl Tunq pagal hninése instrukcij dyta tiksla ir laikantis
kxlq salygq, rupintis Turto techmne prieZitira, o talp pat atlikti emamq" ir

i Turto D inkas valdo, priZitiri, remontuoja ir naudoja
Turta gneztal ats:zvelglam i namralu Turto nusidévéjima, pardavéjo,
gamintojo, Nuomotojo, draudiko ir (ar) kito pagal teisés aktus veikiancio
asmens instrukcijas ir nurodymus. Natiiralus nusidévéjimas — tai toks Turto
normalus biikles pablogéjimas, kurj laikui bégant salygoja Turto
eksploatacijos trukmé i ir nda, jel Tunas naudojamas pagal nkslmg paslum ir
Jjuo néra piktnaudZi néra nei
neatsargumo, neriipestil ar nelaimi atsmlumo nei bet kokiy Turto
iorés ar vidaus paZeidi kmeé. Ni yra visiskai besalygiskai
atsakingas uZ Tuno |§la|kqu nuo Turto perdavimo-priémimo akto
pasiraSymo iki Turto graZinimo Nuomotojui.

Nuomininkas sutinka savo saskaita visais atvejais tinkamai priZitréti ir
remontuoti Turta bei atlikti Turto aptamavima naudodamas gamintojo
specifikacijas atitinkancias mediiagas dalis ir laikydamasis aptamavimo
plany. Lakstinio metalo keitimas II‘ visi remonto darbal susij¢ su Turto
saugumu, turi biiti atlickami di or 1i jo dalis. Visus
serviso ir remonto darbus turi atlikti gamintojo jgaliotas techninio
aptamavimo centras arba kitas, 3aliy suderintas servisas, kuriame remonto
darbams atlikti bus doj: tik orginalios dalys. Ni ini nenaudos
ir neleis naudotis Turtu kitiems asmenims paZeidZiant teisés akty
reikalavimus.

Nuomininkas yra atsakingas uZ visus remonto darbus, kurie atlickami ne dél
natiiralaus nusidévejimo. Tokxems remonto darbams priskiriama, laélau jais

neapsiribojama (a) ar pad kurios turi jnei %
collo alramlm pavirdiy, keiti (b) elek ir hani defekty ir
(5 yty, neatitinkanéiy, nul; jbrézty, duobéty,

1skeltq ilenkty ar surudijusiy daZy, panelés, stiklo, groteliy ir apdailos
tvarkymas, (d) salono vidaus jplydimy, démiy, nudegimy ar nudévéjimo
Salinimas, (e) bet kokiy trukstamy daliy keitimas ir (f) visos kitos Zalos,
kuria dengtq draudimas, §aIm|mas Sutarties nutraukimo prie§ terming
atve_]u, Ni i neatllkus dyty darby prie$ graZinant Turtg
yjui, Ni kas jsipareigoja atlyginti visus tokiy remonto darby
kastus Nuomomjul
Naudod: Turta N inink jsipareigoja laikytis Turto
pardavéjo ir (ar) Nuomouuo relka!avnmq, o talp pat laikytis garantiniy ir
hninés priezZiiiros reil imy, Turto imo ir valdymo instrukcijy bei
neleisti naudotis Turtu asmenims, netunmlems unkamos kvalifikacijos ar
kurie negali dotis Turtu tink i del kity pri

Nuomininkas jsipareigoja kreiptis j Turto gamintojg ar bet kurj kita

o
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rate interest, such a floating interest rate shall be calculated on the basis of
EURIBOR reference rate as follows:

4.19.1. The interest rate changes to the same extent as the reference
rate. EURIBOR reference rate determination period is the period
during which the i rate remai hanged. The length of the
interest determination period is that indicated by the name of the
reference rate (1M, 3M, 6M). The value of the reference rate for the
first interest determination period is fixed at the time of closure of the
stock-market on the second working day prior to the 15th day of the
calendar month preceding the month in which the first payment is due.
The reference rate for every new interest determination period is fixed
at the time of closure of the stock-market on the second working day
prior to the 15th day of the calendar month preceding the month in
which the respective payment is due;

4.19.2 Amounts of the payments specified in the Schedule of Payments
shall vary depending on fluctuation of the interest rate in accordance with
the provisions of the Contract. For the avoidance of doubt, the parties
confirm their mutual understanding that the Lessor shall not be required to
issue and presem to the Lessee the adjusted Schedule of Pay as a
result of ch in pay which ch shall be reflected in
the respective invoices being issued by the Lessor;

4.19.3. If the announcement of the basic interest rate EURIBOR specified
herein is terminated or suspended and/or its validity is suspended, then the
basic interest rate applicable to the Contract shall be set in accordance with
the regulations, resolutions or instructions blished by correspondi
institutions for the new basic interest rate; in case of failure to set a new
basic interest rate, the interest rate maximally closest to the applicable
interest rate chosen by the Lessor shall be set as a basic interest rate
applicable to the Contract.

MAINTENANCE, REPAIRS AND IMPROVEMENT OF THE
PROPERTY

The Lessee shall use and possess the Property and the benefits derived
from it in compliance with the laws and other legal acts of the Republic
of Lithuania and provisions of the Contract. The Lessee represents that the
Property is primarily i ded for busi and cial use, and not
for personal or family use, and in no event shall be used in connection
with transportation of nuclear, radioactive or explosive materials. The
Lessee is entitled to dispose the yields and gains received by using the
Property freely.

The Lessee undertakes to keep safely and take care of the Property, to
use and operate it according to the purpose specified in the technical
instructions and in compliance with other conditions, to care for maintenance
of the Property and carry out current and major repair at the Lessee’s own
expense. The Lessee shall hold, maintain, repair and use the Property in strict
compliance with normal tear and wear conditions, instructions and
regulations of the Seller, manufacturer of the Property, the Lessor, the
insurer and/or another authorized person as may be prescribed by law.
Normal wear and tear is the normal deterioration consistent with the age and
mileage of the Property that occurs to the Property over the course of time
when the Property is used for its intended purpose and not abused. Normal
wear and tear is not the result of negli or accident on the
part of neither the Lessee nor any damage to the exterior or interior of the
Property. The Lessee is held absolutely and 1

ditionally responsible for
the retention of the Property from the moment of signing the Property
Delivery and Acceptance Certificate until the return of the Property to the
Lessor.

The Lessee agrees to properly maintain, repair and service the Property at all
times and at the Lessee’s expense, using materials, parts and services
schedules that meet the manufacturer’s specifications. Replacement of sheet
metal and all safety-related repairs must be made with original equipment
maker’s parts. All service and repairs will be performed by service center
authorized by manufacturer or by other service center agreed by the Parties
and only with original equipment maker’s parts. The Lessee will not use or
allow others to use the Property in violation of any law.

The Lessee is responsible for all Property repairs that are not the result of
normal wear and tear. These include but are not limited to (a) Tires that are
unsafe or have less than Y% inch of tread in any place, (b) Electrical or
Mechanical defects or malfunctions, (c) Glass Paml Body Panels, Trim and
Grill Work that are broken, mi: hed, pitted, ked,

dented or rusted, (d) Interior nps, smns bums or wear areas, (e)
Repl. of any missi or parts and (f) All Damage which
would be covered by insurance. In the event of premature termination of the
Contract, if the Lesseec has not made the repairs before the Property is
returned, the Lessee will pay the Lessor the costs of such repairs.

While using the Property the Lessee is obliged to follow the requirements
set by the Property manufacturer, Property Seller, and/or the Lessor, to
comply with warrantee, technical maintenance, use and operation
instructions of the Property, and to disallow access to the Property for the
persons who do not have a qualification required for using or having
possession of the Property or who are unable to use or possess the Property
properly due to other reasons.

Within the terms specified in the Property warrantee or technical
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Nuomoto,lo nurodqu asmen; bei Turto garantijoje ar techningje

(pragjus atitink laikotarpiui ar pasiekus tam tikra rida

irt. t) nurodytals terminais ir (ar) Nuomotojui pareikalavus patikrinti Turto

lechmm; bukl«; bel atlikti visus reikiamus prieZitros ir remonto darbus savo

N ininkas taip pat jsipareigoja atlikti techning apZilira savo

sqskalla vadovaujantis Lietuvos Respublikos teisés aktuose numatytais
reikalavimais ir terminais.

Sios Sutarties metu Nuomininkas jsipareigoja saugoti ir tmkamal
laikyti Turto techning doki ija ir ija. Jeigu dyti dok

biity pamesti ar dinti, Nuomininkas jsipareigoja imtis visy veiksmy ir
atgauti dokumentus ar kreiptis j Turto pardavéja, kad biity i3duoti atitinkamy
dokumenty dublikatai.

Visi i3 Sios S kylantys N inko jsij igojimai lieka galioti, net

jei Turtas yra visiskai ar dalinai sugadmtas ar naudojimasis juo yra
negalimas dél Zalos, sugadinimo ar techninio ar ekonominio netinkamumo
naudoti, kurj squgow Nuomininkas ir (ar) tretieji asmenys. Jeigu Turtas
sunaikinamas, p ar di ne del Ni ininko Kaltes, tai
leidZia ." ininko nuo [sip pagal 3ia Sutartj bei joje
numatytos pareigos atlyginti Nuomotojo nuostolius po to, kai Turtas yra
sunaikintas, prarastas ar sugadintas.
Nuomininkas turi teis¢ pagerinti Turta, pakeisti jo i§vaizda ar komplektacija
tik gaves iSankstinj Nuomotojo sutikima, iSskyrus tuos atvejus, kuomet tokie
pakemmax batini norint apsaugoti Turtg nuo visisko ar dalinio sunaikinimo.
ibai visi Ni ininko atlikti Turto pagenmmal iSorés ar
komplektacuos priedai liecka Nuomotojo nuosavybe, jei tokiy priedy
negalima atskirti nuo Turto be Zalos Turtui. Nuomininkui uz atliktus
pagerinimus, iSorés ar komplektacijos priedus néra atlyginama. Nuomotojas
turi teisg atsisakyti priimti Tuno pagerinimus, eksterjero ar komplektacuos

priedus ir reikalauti, kad Ni ] juos savo

Sutarties galiojimo laikotarpiu Nuomotojas perduoda Turto garanting
prieZiiira Nuomininkui.

NUOMININKAS NUOMOJA TURTA TOK], KOKS JIS FAKTISKAI
YRA. DN ininkas pareiSkia N jui, kad pasirinko ir apzitréjo Turta ir
yra juo patenkintas. Nuomininkas suunka relk§t| v1sas preienzuas del
garantiniy paZeidimy ar Turto bukles tiesiogiai iir z i
jokias pretenzuas isip ja toliau tinkamai vykdyti Sioje Sutanyje
numatytus jsipareigojimus ir mokéti Nuomotojui visas mokétinas sumas.

DRAUDIMAS, ZALA IR RIZIKOS

l§skyrus atvejus, kai Salys raStu aiskiai susitaria Kkitaip, Nuomoto;as
dzZia Turta N jui priimtinoje draudimo b ¢je ar d
brokcnq bendrovéje (toliau — Brokeris) transporto priemoniy savanonskuo_|u
draudimu (Casco) nuo vagystes ir kml n2|ku bel transporto priemoniy
valdytojy civilinés k pri )j i visam Sutarties
laikotarpiui. Abi draudimo sutartys sud: tokiomis salygomis, kaip
savo idimtine nuoZidira nusprendiia Nuomotojas; tokios salygos gali skirtis
nuo s!andammq auunkamq draudi iy. Visas draudimo i3laidas,
imo i3laidas, apmoka Nuomininkas. Be to,
lemgo davéjas ir Lizingo gavéjas gali susitarti dél papildomo draudimo,
vadinamo GAP, kuriuo Lizingo davéjas, 3alims susitarus, apdraus Turta.

N privalo susipaZinti ir tink i vykdyti visas Turto draudimo
sutarum ir draudimo taisykliy salygas, laikytis visy draudiko relkalavxmq
y su Turto ap Zaly reguliavimu ir Turto p

e Ni Gioi

sugadlmmo ar rizikos 1snpare1go_|a
neatlikti jokiy veiksmu, kuriy atlikimas ir (ar) neveikimas pagal Turto
draudimo sutartj gali suteikti teis¢ draudikui nutraukti Turto draudimo
sutartj, padidinti draudimo jmokas ar viena3aliskai pakeisti Turto draudimo
salygas ar sutartj, maZinti draudimo idmokos dydj ar atsisakyti ja mokéti
draudiiamojo jvykio atveju.

informuoti  Nuomotoja ir
kompetentmgas msmucuas aple draudilamqu ;vyk;, Ialkyns draudlmo
sutarties imuy, ijusiy su ir p
draudikui apie draudZiamajj jvyki bei visus rizikos padidéjimo atvejus, |r
bendradarbiauti su policijos ar kitos } institucijos pareigi

teikdamas bet koqu turimg mfon'nacqu !am, kad biity nustatytas kaltmmkas

ir i3aiskintos jvykio aplinkybeés, jei jstaty kitaip. ®

privalo jvykdyti visus kompetentingy institucijy ir (ar) draudiko
ik imus dél draudZiamojo jvykio guliavimo ir draudimo iSmok
imokéjimo.

Nuomininkas, kiek tai susij¢ su duomeny ir (ar) informacijos teikimu,
atstovauja Nuomotoja santykiuose su draudimo bendrove ir su bet kokia kita
kompetentinga valdZios institucija (pvz. policija) Turto draudZiamojo jvykio
atveju.

Nuomininkas jsipareigoja vykdyll visas dmudejo pareigas, nuo kuriy
priklauso draudiko k k privalo delsd:
informuoti Nuomotoja apie visas aplmkybes deél kuriy gali kilti draudéjo
atsakomybe, bei Turto laikymo viets.

Tuo atveju, kai padaroma Zala Turtui, Nuomininkas turi atitaisyti Turtui
padarytg Zala, atkurdamas Turto pirminj stovj savo saskaita. I3 draudiko
iSmokeéty su Turto pmradlmu sunalklmmu arba sugadlmmu susuusm
iraudi iSmoky pirmi; ki

Nuomomjul pagal s|q ir kitas su Nuomoto_|u sul sutartis, o\likusias
pinigines léSas Nuomotolas perveda [ serviso lmo;&s kun alllk Tuno

remonto darbus,
4 pervastosk W

mokéjimams pagal Sutartj. N

5.7.
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6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

d.

doc ion (after a specific period or after specific mileage, etc.) and/or
on the Lessor’s demand, the Lessee undertakes to apply to the Property
manufacturer or any other person specified by the Lessor to check the
technical condition of the Property and carry out necessary maintenance
works and repairs at the Lessee’s own expense. In addition, the Lessee
undertakes to undergo a maintenance inspection on the Property at the
Lessee’s own expense in due time and according to the order prescribed by
legal acts of the Republic of Lithuania.

During the period of the Contract the Lessee undertakes to retain and keep
the technical and warrantee documentation of the Property in good order.
In case the aforementioned documents are lost or damaged, the Lessee
undertakes to take all steps to restore the documents or receive
corresponding duplicates from the Property seller.

The Lessee’s obligations under the present Contract shall remain valid if the
Property is completely or partially unsuitable for use or possession due to
damage, destruction or technical or economical unsuitability of the
Property caused by the Lessee and/or third parties. Destruction, loss of, or
damage to the Property due to reasons beyond the Lessee’s will shall not
relieve the Lessee of its undertakings under the Contract and of the liability
to indemnify for the damage suffered by the Lessor after destruction, loss of,
or damage to the Property.

The Lessee has a right to improve the Property and change its appearance,
completion in any way only after a prior receipt of a written consent from
the Lessor, except for the case when this is necessary for the retention or
protection of the Property from complete or partial destruction. Upon
expiration/termination of the Contract, all impr and al ions of
the exterior or completion of the Property made by the Lessee shall remain
in the ownership of the Lessor if they may not be separated from the
Property without damaging it, and the Lessee shall not be reimbursed for
that. The Lessor has a right to refuse from improvements, alterations of the
exterior or completion of the Property and require to remove them at the
Lessee’s expense.

The warranty maintenance of the Property shall be assigned by the Lessor
to the Lessee for the period of the Contract.

THE LESSEE IS LEASING THE PROPERTY ON °AS IS, WHERE IS”
BASIS. The Lessee represents to the Lessor that the Lessee has selected and
inspected the Property to its satisfaction. The Lessee agrees to make any
claim on account of breach of warranty or the condition of the Property
solely against the manufacturer and shall, nevertheless, continue to pay the
Lessor all amounts payable and perform all agreements under this Contract.

INSURANCE, DAMAGES AND RISKS

Unless otherwise expressly agreed between the Parties in wnung, the Lessor
shall insure the Property, through an pany or insurance broker
acceptable to the Lessor (hereinafter — the Broker), with the comprehensive
motor insurance (Casco) against theft and other risks and also with the
compulsory third party liability insurance (compulsory insurance against
civil liability in respect of the use of motor vehicles) throughout the term of
the Contract. Both types of insurance shall be concluded on such terms and
conditions as decided by the Lessor at its sole discretion, which might differ
from standard terms of such i e agr All the i costs,
luding also the i fi ing costs, shall be covered by the Lessee.
On top of that the Lessor and the Lessee may agree on additional insurance
namely GAP which will be concluded by the Lessor for the Property.
The Lessee is obliged to get acquamled with and duly fulfil all the provisions
of the ii contract includi terms and conditions, comply
with the requirements of the Insurer related to the protection and security of
the Property, claims handling, reducing Property loss, damage or destruction
risk. The Lessee is obliged to omit the actions or non-actmg that might
empower the Insurer to terminate the il e
premium or unilaterally change the conditions of the insurance contract,
reduce the compensation or reject the payment of compensation in case of an
insured event.
The Lessee is obliged to immediately inform the Lessor and responsible
authorities about an insured event, follow the i of the i
contract related to reducing the loss and duly informing the Insurer about the
loss or increase of the risk to the Property and cooperate with the police or
any other authority by supplying any available information to facilitate
identification of the perpetrator and clarification of circumstances of the
event, unless the law prescribes otherwise. The Lessee is obliged to fulfil all
the requirements of competent authorities or/and Insurer related to the claim
handling and compensation payment.

The Lessee represents the Lessor in relations with the insurance company to
the extent of data and/or information exchange as well as with any other
competent authority (e.g. police) in the case of an insured event with the
Property.

The Lessee shall fulfil all the obligations of the insured on which the liability
of the insurer depends. The Lessee is obliged to immediately inform the
Lessor about any occurrences falling under the liability of the insurer, as well
as inform about the place where the Property is kept.

In the event when damage is made to the Property, the Lessee shall restore
the Property to its original condition at the Lessee’s own expense. After
receiving the compensation from the Insurer for the damage or loss of the
Property the Lessor shall firstly compensate the debts and arrears of the
Lessee to the Lessor related to this Contract or any other contract between
the Lessor and Lessee. The Lessor shall transfer the rest amount of Insurer’s
compensation to the repair services company that has done the repair works
for the damaged Property or allocate the money for further payments due by



6.7.

6.8.

6.9.

6.10.

6.10.1.

6.10.2.

6.103.

6.10.4.

6.10.5.

6.11.

6.12.

bati naudojamos tik Turto remonto ir (ar) atstatymo tikslais gamintojo
igalioto techninio aptarnavimo centre arba kitame, aliy suderintame servise,
kuriame remonto darbams atlikti naudojamos tik orginalios dalys. Turto
grazinimo | prading padétj ir remonto kastus, kurie nem padengiami i§
draudimo bendrovés gauta ki ija, apmoka Ni

P

Turto netekimo, (del kurio nebej toliau naudoti Turto) ar
visisko sunaikinimo atveju 3$i Sutartis nedelsiant nutraukiama, o
Nuomininkas privalo atlyginti Nuomotojui visus jo patirtus nuostolius,
iskaitant, be apribojimo: atlygmu Nuomquul jo patirtas iSlaidas, Turto
netekima ar suZaloji ing Turto vertg). Sutarties
nutraukimo diena balansm¢ Tuno vertg apskanénuoja Nuomotojas naudojant
balanso metoda bei pndedam visus Nuomininko mokétinus Nuomos
mokescio li su Turtu mokeséms ir
t.t, i§ Sios sumos atimant g,autq draudimo § 1j li
kunas Nuomotojas gauty pardaves lllmsms Turto dalls Nuomolojo
pretenzua apskalémola remlanus balansine Turto verte ir pridéjus visus
kesCi kéjil delspinigius, galimus
su Turtu susijusius mokes€ius ir tt pnvalo butl sumokéta Sutarties
nutraukimo dieng. Ni jui gavus k a i§ draudimo bendrovés
bei pajamas uZ likusiy Turto daliy pardavima Nuomoto;as nedelsdamas
perskaiiuoja pretenzijg ir tuo atveju jeigu gautos sumos virSija patirtus
nuostolius Nuomotojas informuoja Nuomininka ir nedelsiant graZina
pertekliy Nuomininkui.

Nuomininkas yra atsakingas uZ bet kokia N ir su juo

asmeny bei treéuuq asmeny padaryu; Zala, dél kurios sumaZéjo Turto rinkos
verté ir kuri néra komp )j pagal draudimo sutartis. Turto remonto
darbai gali bati alllekaml tik jo igalioto centre
arba kitame, 3aliy suderintame servise, kuriame remonto darbams atlikti
naudojamos tik orginalios dalys

Nuomininkas privalo mokéti ménesinius Ni mokescio ir
draudimo jmokas, kitus nuomos kaStus ir mokesCius, susijusius su 3ia
Sutartimi, nepaisant to, kad galimybé naudons apgadmtu Turtu yra nbota

arba laikinai nutraukm ir negali reikal Ni i

N } K ,“ 1 ar kity mok dydzm ar pratgsti Sulam

Nuommmkas patenkma v1sas draudimo t i reiskiamas
su k i kéjimu esant patirtai Zalai, jei

ta Zala atsirado dél Turto naudoto_]O I\alles

Nuomininkas besalygiskai jsipareigoja graZinti Draudikui pagal Turto
(transporto pri KASKO) draudii sutartj Draudiko Nuomotojui

s

kai Zala atsirado tuo metu, kai Turto vairuotojas vairavo transporto priemone
biidamas neblaivus. Neblaivumas suprantamas pagal tos 3alies, kurioje jvyko
ivykis, norminius teisés aktus; ir (ar)

kai Zala atsirado tuo metu, kai Turto vairuotojas neturéjo teisés vairuoti $io
Turto; ir (ar)

kai zala atsirado tuo metu, jei Turtas jvykio metu neturéjo galiojancios
techninés apZidiros; ir (ar)

jei Turtas buvo prarastas, kai asmuo, kuris su Nuomotojo ar Nuomininko
Zinia ir valia buvo jgij¢s teisg naudotis Turtu, jj pasisavino (LR BK 183 str.)
arba uZvaldé suk&iavimo bidu (LR BK 182 str.), idskyrus atvejus, kai
Draudikas buvo informuotas apie tokj Turto perdavima tokiam teis¢
igijusiam asmeniui ir idreiské savo sutikima tokiam perdavimui; ir (ar)

kai Zala atsirado tuo metu, kuomet Turtas Nuomininko buvo iSnuomotas
(subnuomotas) tretiesiems asmenims pagal trumpalaikg¢ arba ilgalaike
nuomos sutartj.
Nuomininkas visais $ios Sutarties 6.10., 6.10.1., 6.10.2, 6.10.3., 6.104.,
6.10.5. punktuose nurodytais atvejais uesnoglal ir besqug|ska| at.sako an

6.7.

6.8.

6.9.

6.10.

6.10.1.

6.10.2.

6.10.3.

6.10.4.

6.10.5.

the Lessee to the Lessor according to the Contract. Compensation transferred
to the bank account of the Lessee must be spent only for the purpose of
Property repair and/or restauration in the service center authorized by
manufacturer or by other service center agreed by the Parties and only with
original equipment maker’s parts.. The costs of repair and restoration of the
Property to its original condition which can’t be covered by the indemnity
paid by the insurance company shall be borne by the Lessee.
In the event of a loss, partial damage (which makes further operation of the
Property impossible) or complete damage, the Contract shall be terminated
with an immediate effect and the Lessee shall compensate all the damages
suffered by the Lessor, including, without limitation: compensate all the
expenses incurred by the Lessor, compensate the loss of, or damage to, the
Property (pay the remaining book value of the Property). The remaining book
value of the Property on the date of the Contract termination, calculated by
the balance-sheet method by the Lessor, together with all the Lease Payments
due from the Lessee, and i d by late pay interest, p | motor
Property tax fees, etc., less the insurance payments obtained by the Lessor and
less revenue from the sale of the remaining parts of the Property. The Lessor’s
claim calculated based on ining book value of the Property together with,
all the Lease Payments due from the Lessee, interest, potential motor
Property tax fees, etc., shall be due and payable as of the Contract expiration
date. However, as soon as the Lessor is provided with the insurance
payments revenue from the sale of the remaining parts of the Property then
the Lessor shall immediately recalculate the claim and if any excess over the
Lessor's receivables is found, the Lessee shall be informed and shall
immediately return the surplus.
The Lessee shall be responsible for any breakage, loss or a decrease in the
market value of the Property and damages, sustained by the Lessee and
Lessee related persons and third parties not falling under the insurance
contract during the term of lease. Repairs of the Property in service center
authorized by manufacturer or by other service center agreed by the Parties
and only with original equipment maker’s parts.
Interruptions in or limitations to the possibility of operating the damaged
Property shall not release the Lessee from the obligation to make monthly
Lease Payments and insurance payments, also to pay the leasing costs, as well
as other fees related to the Contract and the General Terms and Conditions,
and shall not form the basis for extension of the Contract or to lower the
monthly lease payments or leasing costs. The Lessee shall cover retrospective
clalms of the insurance company against the Lessor related to payment of
d y by this pany on of d d if the damage
Ited from ci for which the user of the Property was
responsible.
The Lessee unconditionally commits to refund the Insurer the insurance
payouts paid to the Lessor by the Insurer pursuant to the Property Insurance
(motor vehicle Casco) Agreement:

In the event the damage occurred at the time the driver of the Property
steered the motor vehicle when intoxicated by alcohol. Alcohol intoxicated
shall be interpreted pursuant to statutory legal acts of the country where the
accident occurred; and/or

In the event the damage occurred at the time when the driver of the Property
did not have the right to drive this Property; and/or

In the event the damage occurred at the time when there was no valid
periodic motor vehicle inspection document for the Property; and/or

In the event the Property was lost when a person, who had been authorized to
use the Property with the knowledge and approval of the Lessor or the
Lessee, misappropriated the Property (Article 183 of the Criminal Code of
the Republic of Lithuania) or acquired it by fraud (Article 182 of the
Criminal Code of the Republic of Lithuania), except for the cases when the
Insurer was informed about such a transfer of the Property to such an
authorized person and expressed its consent for such a transfer; and/or

In the event the damage occurred when the Lessee leased (subleased) the
Property to third parties under a short-term or long-term lease agreement.

In all the cases indicated in Articles 6.10, 6.10.1, 6.10.2, 6.10.3, 6.10.4, and
6.10.5 of this Contract, the Lessee shall be directly and unconditionally
ponsible to the Insurer, regardless of the fact if the Lessee and/or any

draudika, nepriklausomai nuo to, ar veiksmus ar neveikima, i
auk3¢iau Siuose punktuose, atliko jis pats (Nuomininkas) ir (ar) bet kokie kiti
tretieji asmenys, taip pat nepriklausomai nuo to, ar $ie veiksmai ar
neveikimas atlikti su Nuomininko Zinia ar be jo Zinios, taip pat
nepriklausomai nuo jokiy kity aplinkybiy.

Jei Salys aiskiai susitaria rastu, kad Turta privalo apdrausti Nuomininkas,
Nuomininkas turi sudaryti Tuno draudlmo sutartj (sutams) su draudlmo
bendrove, kuri yra priimtina Ni laikantis N

Turto draudimo sutartis (sutartys) tun pradeéti galioti lOkll.l terminu, kokl
nurodé Nuomotojas, o tokiu atveju Jel lol\s NllOmOleO nurodymas buvo
pateiktas prie3 Turta perduod ininkui, ne véliau nei nuo
tos dienos, kai Turto pnemlmo-perdawmo aktas (3io akto pagrindu
Nuomininkas priima Turtg valdyti ir naudoti i§ Nuomotojo) buvo pasiradytas
ir Turtas perimtas naudojimui ir valdymui. Nuomininkas, pasiraSydamas $ig
Sutartj, i3reiSkia sutikima, kad Nuomotojas ir (ar) Brokeris kreiptysi
tiesiogiai j bet kurig draudimo bendrove ir gauty i§ jos visa informacija,
susijusig su Turto draudimu ir leidZiangig jvertinti Turto draudimo apimtj ir
draudimo salygy atitikimg Sutarties 6.12 — 6.18 punktams.

Nebent N j id kitaip, Nuominink d draudi
sutartims kaip tai. numatyla Sutarties Bendrujy salygy 6.11 punkte, taikomos
3ios papildomos salygos:

6.11.

6.12.

other third persons committed the actions/omission llsled above in these
Atrticles, also regardless of the fact if such actions/ ion were
with or without the knowledge of the Lessee, and also regardless of any other
circumstances.
Where the Parties expressly agree in writing that the Property shall be
insured by the Lessee, the Lessee shall conclude the Property insurance
conu'dcl(s) with an extemnal i insurance company, acceptable to the Lessor and
in pli with the ge and other i to be prescribed by
the Lessor. The Property insurance contract(s) shall enter into force within
the terms prescribed by the Lessor and, in case of such instruction of the
Lessor being issued before delivery of the Property for use and possession of
the Lessee, not later than the day the Property Delivery and Acceptance
Certificate (on the basis whereof the Lessee shall accept the Property for use
and possession from the Lessor) is signed. By signing this Contract the
Lessee authorises the Lessor or/and Broker appointed by the Lessor to
address directly any insurance company and receive all information related
to the insurance of the Property and enabling the assessment of the scope of
e coverage g to the provisions stated in art. 6.12 — 6.18 of
this Contract.
Unless otherwise requested by the Lessor, the following additional
requirements are applicable to the Property insurance contract to be entered
into by the Lessee as prescribed in clause 6.11 of the General Terms and
Conditions:




6.12.1.

6.12.2.

6.12.3.
6.12.4.

6.12.5.

6.13.

6.14.

6.15.

6.16.

6.18.

6.19.

6.20.

6.21.
6.22.

6.22.1.

6222,

6223,

6.23.

6.24.

draudimo sutartis turi biti sudaroma Nuomotojo naudai, t. y., kai yra jvykes

draudziamasis jvykis, draudikas jsipareigoja pervesti visa iSmoka j
Nuomotojo banko saskaita;

Turtas turi bati apdraustas pagal dmudlmo sutartj nuo visy nztkq tuo
laikotarpiu, kai Turtas yra transpor g ir
naudo_lamas (nuo galsro progil , gamtos laimiy ir ivykiy,
vagys&iu, p velldos o taip pat nuo kitos
galimos rizikos). Be to, Tunas turi bati civilinés ybés

privalomuoju draudimu laikantis teisés aktuose nustatyty reikalavimy;

Turtas turi bati apdraustas ne maZesne nei rinkos verte;

tuo atveju, jei Turtas yra naudojamas uZ Lietuvos Respublikos riby, Turto

draudimo sutartis turi bdti galiojanti tose 3alyse, kuriose Turtas bus

naudojamas;

Turto draudimo sutartyje turi bati numatyta, kad pries pasibaigiant draudimo

sutart‘.lal arba pakeiciant jos squgas pagal sutartj naudos gavéjas, t. y.
, turi bati infor apie tai ne véliau kaip prie3 10 (desimt)

dlenq.

Tuomet, kai Nuomininkas yra atsakingas uZ draudimo sutarties sudaryma
kaip tai numatyta Sutarties Bendrujy salygy 6.11 punkte, Nuomininkas
isipareigoja tinkamai ir laiku mokéti visas jmokas pagal Turto draudimo
sutartj.

Nuomininkas jsipareigoja laikytis visy draudiko keliamuy reikalavimy,
susijusiy su Turto saugojimu, apsauga ir rizikos, susijusios su Turto
praradimu, apgadinimu arba sunaikinimu, maZinimu, o taip pat laikytis kity
Turto draudimo reikalavimy.

Nuomininkas jsipareigoja susilaikyti nuo bet kokiy veiksmy, kurie suteikty
draudikui teis¢ nutraukti Turto draudimo sutartj, padidinti jmoky dydj arba
vienasaliskai pakelsn Turto draudimo salygas, o taip pat 151pare|gOJa

i el N

6.12.1.

6.12.2.

6.12.3.
6.12.4.

6.125.

6.13.

6.14.

6.15.

the i e must be luded to the benefit of the Lessor, i.e.

after occurrence of an insured event, the insurer undertakes to transfer an

entire compensation to the Lessor’s account;

the Property must be insured by the insurance contract against all risks

during its transportation, storing, possession and use (against fire, explosion,

natural calamities and accidents, theft, robbery, illegal activities of third

parties and other possible risks). In addition, the Property must be insured by

the mandatory civil liability i in ‘ with the requi

of legal acts;

the Property must be insured for not less than the market value;

in case the Property is operated outside the boundaries of the Republic of

Lithuania, the Property insurance contract must be effective in those states

where the Property shall be used;

the Property insurance contract must contain a provision that prior to

terminating the insurance contract or altering its provisions, the beneficiary

according to the insurance contract, i.e. the Lessor, must be informed about it

not later than 10 (ten) days in advance.

Where, under clause 6.11 of the General Terms and Conditions, the Lessee is

m charge of obtaining insurance, the Lessee undertakes to properly pay all
| in due time ing to the Property insurance contract.

The Lessee undertakes to keep to all requirements of the insurer in
ion with the safekeeping, security and reduction of the risks of the

Property loss, damage or destruction and to comply with other terms of the

Property insurance.

The Lessee undertakes to refrain from any activities, which shall grant the

insurer the right to terminate the Property insurance contract, increase the

value of instalments or unilaterally alter the Property insurance terms, and to

atlyginti visus N jo patirtus lius, kurie d
kaltés.
Tuomet, kai Nuomininkas yra atsakingas uZ draudimo sutarties sudaryma
kaip tai numatyta Sutarties Bendryjy salygy 6.11 punkte, Nuomininkas
privalo apdrausti Turta visam Sutarties laikotarpiui (Turto draudimo sutartis
galioja nepertraukiamai), nuo tos dlenos kada buvo pasiraytas Turto
perdavnmo-pn' i aktas. Jei Nuomi k i nejvykdo savo
ISIparelgopmq pagal Slq Sutartj, o Nuommo;as inicijuoja  Turto
N kas turi savo saskaita
apdrausti Tunq pagﬁl salygas, l\unas nustalo Nuomotojas, vnenenq mety
laikotarpiui, ir, tuo atveju, jei Turto susigra Turtas
turi biiti apdraustas visam Turto susigraZinimo proceso laikotarpiui.

Tuo atveju, jei Turtas buvo apdraustas Nuomotojo sutikimu daliniam
Sutarties galiojimo laikotarpiui, Nuomininkas jsipareigoja pratesti Turto
draudi sutartj (p i k Turto di imo sutartj ar sudarant
nauja sutartj) mai|ausna| 5 (penkwms) kalendorinéms dienoms iki Turto
draudimo sutarties pabaigos, atsizvelgiant j reikalavimus, nustatytus Sioje
Sutartyje. Pratgsdamas draudimo sutarties galiojimo terming arba
sudarydamas naujg draudimo sutartj, Nuomininkas jsipareigoja uZztikrinti,
kad susitarimas dél Turto sutarties p arba nauja Turto
draudimo sutartis jsigali i paskuting ankstesnés Turto draudimo
sutarties galiojimo dlenq
Jei Sios Sutarties galiojimo metu yra likusios maziau kalp 5 (penkms)
kalendorinés dienos iki Turto draudi sutarties gali p ir
Nuomininkas nepratesia jos, Ni turi teisg¢ apd i Turta pats
Nuomininko sgskaita likusiam 3ios Sutarties galiojimo laikotarpiui. Turto
draudimo sutartis turi biiti pratgsiama tokiu pat bidu, kaip ir Nuomininkui
nesumokéjus draudikui jmoky ir draudikui nusprendus nutraukti Turto
draudimo sutartj, arba jei draudimo sutartis nustoja galioti arba yra
kiama. Visas Ni )jo patirtas iSlaidas ir nuostolius, susijusius su
Turto draudimo sutarties sudarymu ir vykdymu, per 5 (penkias) darbo dienas
nuo N jo rasytinio jsp&jimo gavimo dienos atlygina Nuomininkas.

4

Sudargs draudimo sutartj ar N jui k a

isipareigoja per 3 (tris) darbo dienas pnsmtyll ongmallus dmudlmo sutar¢iy

dokumentus Nuomotojui.

Per 3 (tris) darbo dienas nuo draudimo iSmokos ismokéji N inink

jsipareigoja sudaryti papildoma Turto draudimo sutartj ir atstatyti prading

draudZiamg suma jvykus tiems draudZiamiesiems jvykiams, uz kuriuos buvo

sumokeéta draudiminé iSmoka.

Salys gali susitarti rastu arba Specialiosiose salygose nurodyti kitas
papildomas Turto draudimo salygas.

[vykus draudilamajam ;vyklul arba atsuadus bet kokiai Turto Zalai,

i arbap turi:
nedelsnant, bet ne vellau nei per 24 (dvideSimt keturias) valandas informuoti
Nuomotoja apie draudZiamajj jvykj arba Turto praradima;

atstovauu (padéti, kai reikia) Nuomotojui derybose dél draudimo i$moky
kéjimo pagal Turto draudimo sutartj, taisyti arba pakeisti Turta;

]all\yns reikalavimy pagal Turto draudimo sutanl dél zalos sumaZinimo ir
pr draudimo jmonei apie draudZiamajj jvykj, o taip pat imtis skubiy
veiksmuy, kad biity apsaugotas Turtas.

I3mokos, kurias iSmoka draudikas uZ Turto praradima, sunalklmmq arba
apgadinimg, pirmiausia turi bati p
Nuomininko skola pagal 3ig Sutartj, o likusios Ié3os (jei yra) Nuomoto;o
pasmnklmu turi bati pervedamos i Nuomininko banko saskaita arba

kaip tolesni mokéjimai pagal Sutartj.

Tuo atveju, jei Turtas buvo apgadintas (iki loki;; lygme: 747:

6.17.

6.18.

6.19.

6.20.

6.21.
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d fy for all d suffered by the Lessor incidental to it.

Where, under clause 6.11 of General Terms and Conditions, the Lessee is in
charge of obtaining insurance, the Lessee shall be held responsible for the
insurance of the Property for the entire period of the Contract (the Property
insurance contract shall be valid incessantly) starting with the date when the
Property Delivery and Acceptance Certificate was signed. If the Lessee fails
to fulfil its undertaking under the present Contract properly and the Lessor
initiates a process of the Property repossession from the Lessee, the Lessee
shall insure the Property at the terms instructed by the Lessor at the Lessee’s
own expense for a period of one year and, in case a process of the Property
repossession is prolonged, for a full period of the Property repossession
process.
In case the Property was insured with the Lessor’s consent for a partial
penod of the Contract, the Lessee undertakes to extend the Property
(by ding the previous Property insurance contract or
entering into a new contract) at least 5 (five) calendar days prior to the expiry
date of the Property e contract g to the req set
forth herein in this Contract. By extending the “Contract expiry term or
entering into a new Property Insurance Contract, the Lessee undertakes to
ensure that the agreement on the extension of the Property insurance contract
or a new Property insurance contract shall enter into force at least on the last
day of validity of the p Property i
If, at the time of validity of the present Contract, less than 5 (five) calendar
days are left prior to the expiry of the Property insurance contract and the
Lessee failed to extend it, the Lessor has a right to insure the Property by
himself at the Lessee’s expense for the remaining validity term of the present
Contract. The Property i e shall be ded in the same
manner in the event the Lessee fails to pay the insurer the instalments and the
insurer intends to terminate the Property insurance contract, or it expires or is
terminated pursuant to the Property insurance contract. All costs and losses
suffered by the Lessor in relation with the conclusion or execution of the
Property insurance contract provided herein shall be indemnified by the
Lessee within 5 (five) business days from the receipt of a written notice from
the Lessor.
Upon entering into insurance contract or on the Lessor’s demand the Lessee
undertakes to within 3 (three) business days present to the Lessor the
originals of all insurance contracts.
Within 3 (three) business days from the payout of the insurance
compensation the Lessee undertakes to conclude an additional Property
insurance contract to restore the insurance amount for those insured events
on the basis whereof the insurance compensation has been paid out.
The Parties may agree in writing or provide it for in the Special Terms and
Conditions any other terms of insurance of the Property.
After occurrence of an insured event or any other damage, injury or loss of
the Property, the Lessee:
immediately, but not later than within 24 (twenty four) hours shall notify the
Lessor about the insured event or other damage, injury or loss of the
Property;
shall represent (assist, where relevant) the Lessor in negotiations on the
payout of the insurance compensations in accordance with the Property
insurance contract, repairs or change of the Property;
shall keep to the requirements under the Property insurance contract related
with reduction of losses and notification of the insurance company of the
insured event, and shall take immediate actions to protect the Property.
The compensations paid out by the insurer in relation with the loss,
destruction or damage of the Property shall be primarily used for clearing the
Lessee’s debt to the Lessor under the present Contract, whilst the remaining
funds (if any) shall, at the Lessor’s choice, be either transferred to the
Lessee’s bank or lated as further pay according to the
Contract.
In the event the Property has been damaged (so that it is acknowledged that
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pripazjstama, kad néra jokios prasmes jj atkurti), prarastas arba sunaikintas,
o draudikas prlpaz]sLa uu kaip dmudznamqu ;vyk[, tadiau tik dalis iSmoky yra
iSmokéta, tuomet N atlygina N jui jo patirtus i

Tuomet, kai Nuomininkas yra atsakingas uZ draudimo sutarties sudaryma
kaip tai numatyta Sutarties Bendryjy salygu 6.11 punkte, Nuomininkas
isipareigoja apdrausti Turtg nuo visy riziky, kurios gali kelti Turtui pavojy.
Tuo atveju, jei Turtas yra prarastas, sunaikintas arba sugadintas ir tai néra
pnpai;stama draudilamuo_m Ivyhu arba _|e| draudikas pilnai neiSmokéjo

arba keti draudimo iSmoka, kadangi
sutarties reikalavimy, arba jei draudikas
atsisako iSmokéti draudimo i¥moka dél kity prieZas¢iy, Nuomininkas privalo
atlyginti N jui  visus li patirtus dél Turto praradimo,
sunaikinimo ar sugadinimo per 20 (dvideSimt) kalendoriniy dieny nuo
Nuomotojo reikalavimo, tuo pat metu mokéd: likusius mokeji pagal
Mokejimy grafika. Tuo atveju, jei Nuomininkas nejvykdo $iy jsipareigojimy
arba jvykdo juos netinkamai, Nuomininkas jsipareigoja papildomai sumokeéti
Nuomotojui 9.680,00 EUR (jskaitant PVM) dydZio bauda.

N P T

Ivykes draudZiamasis jvykis arba bet kokia kita Turtui padaryta Zala,
sunaikinimas arba pmmdimas bet kokie kiti nesutarimai, kylantys tarp
Nuomininko bei draudiko ir (ar) Nuomotojo o taip pat ir ls to kylantys
teisiniai  gincai, leid: nuo vykdyti
isipareigojimus pagal Sutartj tmkaman ir laiku.

SU TURTO APSAUGA SUSIJE NUOMININKO [SIPAREIGOJIMAI

Nuo Turto perdavimo-pri¢mimo akto pasiraSymo iki Turto faktinio
sugraZinimo Nuomomjm momenlo Tur(o atsmknmo Zuvimo, Zalos ar
praradi ir su tuo susi bés ims rizika
pereina? ininkui, N ininkas yra besalygiskai ir visiSkai atsakingas uz
Turta ir uZ rizikas, susijusias su Turto atsitiktiniu Zuvimu ar praradimu,
komplektacijos pasikeitimu, patirta Zala arba pirmalaikiu Turto
nusidévéjimu, neprikl i nuo jy iradi priczas¢iy ir Turto
atstatymo galimybiy, o taip pat yra atsakingas uZ tretiyjy asmeny patirtus
nuostolius ir jy turtui ar jy gyvybei, sveikatai padaryta zalg (jskaitant
didesnio pavojaus 3altinio rizikg) bei uZ Zala gamtai, padaryta naudojant,
valdant (eksploatuojant) ir saugant Turta. Turto atsitiktinio Zuvimo arba
Zalos Turtui atveju, nepriklausomai nuo Zuvimo ar Zalos padarymo
priezas¢iy, Nuomininkas atlygina Ni jui visus N )jo patirtus
nuostolius.

Nuomininkas jsipareigoja Turta naudoti riipestingai ir atidZiai bei i$laikyti jj
tokios pacios biikles, kokios Turtas jam buvo perduotas, atsizvelgiant |
iprasta nusidévejima.

alsnivelglam 1

¥

Nuomininkas jsipareigoja Turta naudoti pagal paskirtj,
sutartines salygas bei laikantis jprastai p turto rusies
eksploatavimui ir valdymui keliamy reikalavimy ir principy. Jei Turtas yra
naudo;amas pazeidziant 3ioje Sutartyje nustatytus reikalavimus ir (arba)
kas neatlicka ei jo arba kapitali ir (arba) Turto
nnkos verté sumaZéja daugiau nei jprasta tokios risies turtui, Nuomoto;as
turi teis¢ vienaSaliskai, nesikreipdamas | teisma nutraukti Sutartj ir
pareikalauti, kad N ininkas padengty savo sukeltus nuostolius.

P

Jei Turtas prie$ Nuomininko valia nustoja biiti jo valdomas, Nuomininkas
privalo nedelsiant, tatiau ne véliau kaip per 24 (dvidesimt keturias) valandas
informuoti Ni )ja bei savo ita imtis visy j veiksmy atgauti
Turtg i$ svetimo neteiséto valdymo.

Nuomotojas néra laikomas atsakingu uz Nuomininko ar tre€iyjy asmeny
patirtus nuostolius, kuriy prieZastimi buvo arba galéjo biiti arba kuriuos
sukélé Turtas.

Nuomininkas neturi teisés naudoti Turta dalyvavimui veikloje, kurig
draudZia Lietuvos Respublikos ar kitos 3alies jstatymai ir kiti teisés aktai, bei
isipareigoja atlyginti visus N jo patirtus ius, kuriuos salygojo
Nuomininko ar asmenuy, uZ kuriuos Nuomininkas atsakingas, neteiséta
veikla.

NUOSAVYBES TEISE [ TURTA, SALIU PATVIRTINIMAI

Nuomotojas uztikrina ir pareiskia, kad jis yra Turto savininkas. Visg 3ios
Sutarties galiojimo laikotarpj Turtas licka Nuomotojo nuosavybe,
nepaZeidziant Nuomotojo teisés perleisti teises ir (ar) pareigas pagal 3ig
Sutart] tretiesiems asmenims.
Nuomininkas jsipareigoja uztikrinti, kad Nuomotojo teisé j Turto nuosavybe
nebiity suvarZyta dél Nuomininko santykiy su treiaisiais asmenimis, ir imtis
visy priemoniy siekiant uZkirsti kelig Nuomolo;o nuosavybes teisés j Turta
suvarZymams i$ tre€iyjy } pusés, t. y. i neturi teisés Tuna
parduoti, dovanoti, i$mainyti arba perleisti jj kitokiais biidais, taip pat jj
sunaikinti, uZstatyti (jkeisti), panaudoti jj kaip laidavima ar garantija arba
kitaip Turtg apsunkinti. Nuomotojas turi teis¢ paimti Turtg i§ Nuomininko
Sioje Sutartyje nustatytais pagrindais. Visi Nuomininko su treiaisiais
asmenimis sudaryti susitarimai, sutartys ir kt., kurie apriboja nuosavybés
teis¢ | Turta arba Turto valdqu arba apsunkma Tunq ir t. t. arba kuriy
pagnndu Turtas yra sub be rady jo sutikimo, bus
iniais Sutarties pazeidimais ir lios. Jei Ni sudarys
Siame Sutarties paragrafe nurodqu rasiy sandorius, Nuomotojas jgis teis¢
viena3aliskai nutraukti Sutartj nesikreipiant j teisma ir (arba) pareikalauti,
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there is no sense to restore it), lost or destroyed and it has been recognized by
the insurer as an insured event, however only a part of the compensation has
been paid out, then the losses suffered by the Lessor shall be indemnified by
the Lessee.
Where, under clause 6.11 of the General Terms and Conditions, the Lessee is
in charge of obtaining insurance, the Lessee is obliged for insuring the
Property against all risks that might put the Property into jeopardy. In case
the Property is lost, destroyed or damaged in the way that is not recognized
as an insuredevent or the insurer does not fully pay out the insurance
compensation or refuses to pay the insurance compensation because the
Lessee has failed to keep to the requi of the i e or the
insurer refuses to pay out the insurance compensation due to other reasons,
the Lessee shall indemnify the Lessor for all losses suffered due to the loss,
destruction or damage of the Property wnhm 20 (twenty) calenda: days aﬁer
the requlremem of the Lessor by si ly the

in with the Schedule of Pay . In case the Lessee
falls to fulfil these obligations or fulfils them lmpmperly the Lessee
undertakes to pay additionally to the Lessor a fine of 9.680,00 EUR
(including VAT).
The accomplished insured event or any other damage, destruction or loss of
the Property, any other disagreements arising between the Lessee and the
insurer and/or Lessor, also, legal disputes arising from this shall not release
the Lessee from the duty to fulfil the terms of the Contract properly and
timely.

LESSEE’S UNDERTAKINGS IN CONNECTION
PROPERTY PROTECTION

WITH THE

From the moment of signing the Property Delivery and Acceptance
Certificate up to the moment of actual return of the Property to the Lessor,
the risk of an incidental breakdown, damage or loss of the Property and of
the related liability to third parties is transferred over to the Lessee; all
liability for the Property and the risks related with an incidental breakdown
or loss, change of completion, damage or early wear and tear of the
Property, irrespective of the reasons, possibilities of restoration, as well as
the liability (including a source of a greater risk) for the losses and damage
caused to third parties, their property or life, health, also to environment, by
using, possessing (operating) and protecting the Property, shall unreservedly
and completely be bome by the Lessee. In case of an incidental breakage or
damage of the Property irrespective of the reasons of the breakage or
damage, the Lessee shall compensate all the damage suffered by the Lessor.

The Lessee undertakes to use the Property with due care and attention and to
maintain it in the same condition in which the Property has been delivered to
the Lessee, taking into the usual dep! (normal wear and tear).

The Lessee undertakes to use the Property according to its purpose with
cons:deratlon of the contractual provisions and in compliance with the
and principles usually raised for the use, operation and
possessnon of a similar kind of property. If the Property is used in violation
of the requirements set forth herein in this Contract and/or the Lessee fails to
carry out current or major repairs, and/or the Property market value
decreases at a greater rate than it is usual for a similar kind of property, the
Lessor has a right to unilaterally terminate the Contract without resorting to
court and demand the Lessee to cover the losses caused by the Lessee.
In case the Lessee loses possession of the Property against the Lessee’s will,
the Lessee must immediately, but not later than within 24 (twenty four)
hours, notify the Lessor and take all permissible actions to recover the
Property from the vicarious illegal possession at the Lessee’s own expense.

The Lessor is not held responsible for the losses suffered by the Lessee
or third parties the cause whereof was or might have been or which
were incurred by the Property.

The Lessee may not use the Property for the involvement in activities
prohibited by the laws and other legal acts of the Republic of Lithuania or
another country and obliges to reimburse for all the losses suffered by the
Lessor in reliance with illegal activities of the Lessee or any other person for
whom the Lessee is liable.

OWNERSHIP RIGHT TO PROPERTY, CONFIRMATIONS OF THE
PARTIES

The Lessor hereby declares and warrants that the Lessor is the owner of the
Property. During the entire term of this Contract the Property shall remain in
the Lessor’s ownership, without prejudice of the Lessor’s right to assign the
Lessor’s rights and/or obligations under this Contract to third parties.

The Lessee undertakes to ensure that the Lessor’s right to the ownership of
the Property is not restricted in connection with the Lessee’s relationship
with third parties, and shall take all measures to prevent restriction of the
Lessor’s ownership right to the Property from the third parties’ side, i.e. the
Lessee does not have the right to sell the Property, donate it, barter or
assign it in other ways, as well as to destroy, pledge (mortgage), use it as
surety or guarantee or encumber the Property in other ways. The Lessor has a
right to collect the Property from the Lessee under the grounds set forth in
this Contract. All g etc. luded by the Lessee with
the third parties, which restrict the ownership right to the Property or
possession of the Property or encumber the Property, etc. or under the basis
whereof the Property has been sub-leased without a written consent of the
Lessor, shall be deemed essential violations of the Contract and shall be
void. Should the Lessee enter into the type of transactions specified herein in
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kad N pilnai ty uz pagal Mokejimy grafika likusj
Nuomos mokestj, nedelsiant Nuomotojui grqzmtq Turta ir atlyginty
N jui visus li kuriuos N jas patyré dél sudaryty
sandoriy.

Nuomininkas turi teis¢ Turta subnuomoti tik gaves raSytinj Nuomotojo
leidimg ir tik tomis salygomis, kurios yra iSdéstomos leidime, bei
atsizvelgiant | Sioje Sutartyje nurodytas salygas. Jei Turtas yra
subnuomOJamas arba teisé naudoti ir valdyu Turta yra perduodama
tret ims, uz Turtg Ni jui iSlieka atsakingas Nuomininkas.
Sia Sutartj sustabdZius arba nutraukus, subnuomos sutartis netenka galios.

Sia Sutartimi Nuomininkas patvirtina, kad jis turi visas teises ir teisinj
subjektiskuma bei yra kompetentingas sudaryti ir vykdyti $ia Sutartj laikantis
Lietuvos Respublikos jstatymy. Nuomininkas $ia Sutartimi pareiskia, kad jo
atstovui, pasiraSaniam $ig Sutartj, yra suteikti visi reikiami jgaliojimai ir
kad jie atitinka Lietuvos Respublikos jstatymy ir kity teisés akty
reikalavimus.

Nuomininkas $iuo pareidkia, kad sudarydamas Sutartj jis nevirsija savo
igaliojimy ir nepaZeidzia:
Nuomininko galiy ir teisiy bei Ni
reikalavimy;

istatymy ir kity teisés akty reikalavimy, Nuomininko vidaus dokumenty
(istaty, statuty, taisykliy ir t. t.);

i3 susitarimuy, sutar&iy ar bet kokiy kity Nuomininkui galiojan&iy dok y
kylangiy bet kokio pobiidZio Nuomininko jsipareigojimy ir tenan,

teismo sprendimy ar teismo nutarimy, kurie buvo priimti prie§ sudarant
Sutartj ir Nuomininkui yra privalomi, reikalavimy.

Nuomininkas $iuo parei3kia, kad jam néra pateikti jokie daiktinio pobﬁdzio
leSkmlal nera lﬁkellos Jokms bylos ir nepradéti jokie teisminiai procesai.

ink igimo dok

iSdestyty

N elsi tatiau ne véliau kaip per 3 (tris) darbo
dienas praneéu Nuomoto;ul tuo atve]u
jei pasikeisty p: adresas, elek pasto adresas,

telefono ar fakso numeriai;

jei Nuomininko veikla biity nutraukta, sustabdyla arba apnboxa arba _|e| pnes
Nuomininka bty pradétos i ar

restruktiirizavimo ar panaSios pmceduros tokiais atvejaxs Nuomininkas lalp
pat privalo nedelsi imtis pr Turta ir Nuomotojo
nuosavybés turtines teises, lskanam, bct neapsiribojant, bankroto
administratoriaus, kreditoriy susirinkimo bei kity asmeny informavima apie
Nuomo[cuo nuosavybés teisg ; Tunq |r Nuomolojo tels&s pagal 3ia Sutartj;

jei akcininkai priimty sp Idymo struktiira,
valdymo organq pgalmjlmus admmlstmcuos vadova, nuosavybés forma arba

_|e| p 1] N ar savmmkal
jei akcininkai priimty sprendima Ni 3 pertvarkyti, reorganizuoti ar
likviduoti;

jei Turtas bty sunaikintas, sugadintas arba prarastas, taip pat jei
Nuomininkas gauty informacijos apie Turtui gresiantj sunaikinima,
praradimg arba suliZima ir (arba) apie techninés, vartotojo ir (arba)
garantinés Turto dokumentacijos praradima arba sugadinima;

jei biity apribotos Nuomininko teisés bet kurio jam nuosavybés teise
priklausancio daikto atzvilgiu;

jei jvykty Kkiti jvykiai, kurie jtakoty ar galéty jtakoti Nuomininko
isipareigojimy pagal Slq Sutaru lvykdqu

Jei Tunas yra del ueé:q]q asmeny lvykdym
4 veiky, Nuomininkas jsipareigoj Isiant apie tai p

atitink A N

Sia Sutartimi N aiskiai ir kiamai duoda savo sutikima,

kad Ni jas  su  tre iai sudaryty sandorius dél

reikalavimo teisés ir (arba) teisiy ir (arba) jsipareigojimq pagal 3ig Sutartj
perle|d|m0 Toks telan |r (arba) jsipareigojimy perleidimas neatleidZia

inko nuo jo sip: jimy pagal $ig Sutartj lvykdymo Nuomininkas
neturi teisés perleisti i§ Sios Sutarties kylanéiy teisiy ir pareigy be iSankstinio
radtidko Nuomotojo sutikimo.

SUTARTIES GALIOJIMO TERMINAS IR NUTRAUKIMO

SALYGOS

Sutartis bus laikoma sudaryta ir jsi kai ja ti ip abiejy
Saliy jgalioti atstovai, ir galioja iki tinkamo Saliy visy jsipareigojimy pagal
3ig Sutartj jvykdymo arba Sutarties nutraukimo. Likg nejvykdyti Saliy

finansiniai jsipareigojimai privalo buti jvykdyti nepaisant Sutarties
nutraukimo.

Turtas i Sutarties Speciali salygose nustatytam terminui.
N terminas praded: kaigiuoti nuo Turto pcrdavnmo - pnemlmo
akto pasiraSymo dienos, jskai ir perdavimo—priémimo akto p 3
dieng.

Salys sutaria, kad Nuomotojas turi teis¢ vienaaliskai ir nesikreipdamas |
msmq nuuauku Sutarq prie$ terming, jei jvykdomi bet kurie i§ Zemiau
i su squga, kad N ininkas neistaisé¢ padéti
per 10 dlenq lalLotarp; po to, kai jam apie tai pranesé¢ Nuomotojas:

jei 3ios Sutarties sudarymo tikslais Nuomininkas Nuonfotojui patetké
melagingg arba ne visg informacija, kuria remiantis buvo Sudaryta Sutagtis,
arba jei Sutarties galiojimo metu Nuomotojui pateikiami dokumen
melaginga, neteisinga mfonnacua arba jel Nuomininkas
informacijos, kuri buvo pr N ininkui ir yra reik§mi

Sutarties
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this paragraph, the Lessor shall have the right to terminate the Contract
unilaterally without applying to the court and/or require the Lessee to settle
the remaining Lease Payments according to the Schedule of Payments
completely, to retum the Property to the Lessor immediately, and to
indemnify for all losses suffered by the Lessor in reliance with the
transactions entered.
The Lessee has a right to sub-lease the Property only after receipt of the
Lessor’s written approval under the terms and conditions set forth in the
approval and with consideration of the conditions specified in the Contract.
In the event the Property has been sub-leased or the right to use and possess
the Property has been granted to the third parties, the Lessee shall remain to
be liable for the Property before the Lessor. The sub-lease contract shall lose
effect upon suspension or termination of the present Contract.
The Lessee hereby confirms that it holds all rights and is legally
pable and comp to lude and the present Contract
pursuant to the laws of the Republic of Lithuania. The Lessee hereby
declares that all necessary powers have been extended to the Lessee’s
representative subscribing the present Contract and that they are in
pli with the of the laws and other legal acts of the
Republic of Lithuania.
The Lessee hereby declares that when entering into the Contract the Lessee
does not exceed its competence nor violates:
powers and rights of the Lessee and the requirements set forth in the
founding documents of the Lessee;
requirements of the laws and other legal acts, internal documents of the
Lessee (Articles of Association, statutes, regulations etc.);
undertakings and rights of Lessee of any nature arising out of the contracts,
agreements or any other documents applicable to the Lessee;
q of court jud or court-rulings which were adopted before
conclusion of the Contract and are binding upon the Lessee.
The Lessee hereby declares that there are no actions, lawsuits or proceedings
of a material nature against the Lessee.
The Lessee undertakes to notify the Lessor immediately, not later than
within 3 (three) business days, in case:
name, address, e-mail, phone and fax numbers of the Lessee have been
changed;
activity of the Lessee was terminated, suspended or restricted, or judicial or
non-judicial bankruptcy, restructuring or similar proceedings have been
initiated against the Lessee in which case the Lessee shall also be required to
immediately take measures securing the Property and proprietary interests of
the Lessor, includi without limitati notification of the bankruptcy
administrator, creditors” meeting and other parties of the Lessor’s ownership
to the Property and the Lessor’s rights hereunder;
shareholders adopted a resolution to change the Lessee’s management
structure, powers of the management bodies, head of administration, form of
ownership or shareholders, owners of the Lessee have been changed;
shareholders adopted a resolution to rearrange, reorganize or liquidate the
Lessee;
the Property has been destroyed, damaged or lost, also, if the Lessee
receives information on imminent destruction, loss or breakage of the
Property and/or on the loss or damage of the technical, user’s and (or)
warrantee documentation of the Property;
the Lessee’s right has been restricted with respect to any piece of property
owned by him;
upon occurrence of other events which affect or might affect the fulfilment
of the Lessee’s undertakings under the Contract.
In case the Property has been lost or damaged due to criminal activities
committed by the third parties, the Lessee obliges to immediately inform
about it respective law enft itutions and the Lessor.
The Lessee hereby gives its express and irrevocable consent for the Lessor
to enter into transactions with third parties regarding the assignment of
the right to claim and/or of the rights and/or obligations under the Contract.
Such assignment of the rights and/or obligations shall not release the Lessee
from the fulfilment of the Lessee’s undertakings under the Contract. The
Lessee may not assign this Contract without the prior written consent of the
Lessor.

CONTRACT EXPIRY TERM AND TERMS OF TERMINATION

The Contract shall be deemed concluded and comes into force since its
proper subscription by the authorized representatives of both parties and
shall be valid until proper fulfilment of all undertakings under the present
Contract or termination of the Contract. The remaining outstanding
financial undertakings of the parties shall have to be fulfilled despite of
the termination of the Contract.

The Property is leased for the term indicated in the Special Terms and
Conditions. The term of the lease shall commence on the day of signing the
Property Delivery and Acceptance Certificate, including the day of signing
the Property Delivery and Acceptance Certificate.

The parties agree that the Lessor has a right to early terminate the
Contract unilaterally and wnhout applymg to the court upon commitment of
any of the followi provided that the Lessee did not
remedy the situation wuhm the period of 10 days upon having been notified
thereof by the Lessor:

for the purposes of entering into the present Contract the Lessee
provided the Lessor with false or incomplete information on the basis
whereof the Contract was concluded, or during the term of the Contract the
documents furnished to the Lessor contained false, incorrect information or
the information available to the Lessee and significant for the performance of
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vykdymui (jskai Nuominink igi dok istatus ir jy
pakeitimus ir t. L balansq, pelno ( i kaitg ir kitus dok
kurie atspindi f ing biiklg) arba jei pateikti dokumentai

neatspindi fakunm padeties arba jei Sioje Sutartyje padaryti pareiskimai yra
neteisingi

jei Turto rinkos verté Zenkliai sumazéja arba Turto biiklé Zenkliai pablogeja
del N ininko arba treciujy uZ kuriuos atsakomyb¢ tenka
Nuomininkui, veiksmy arba neveikimo; jei Turto nusidévéjimas virsija
iprasta tokios rusies turtui nusidévéjimo koeficienta, kai Turtas naudojamas
ir eksploatuojamas jprastiniu budu ir tvarka, a!s:ivelglam i Sioje Sutartyje

|§destytas talp pat jei Ni inkas arba is asmuo, uz kurj

a atsakingu, tyCia arba dél neriipestingumo
pahlogma Turto biikle arba jei Turto buklé Zenkliai pablogéja dél kity
prieZas&iy;

jei Nuomininko valdymo organai, teismas, kitos kompetentingos institucijos
ar kiti subjektai priima sprendima nutraukti arba sustabdyti Nuomininko
veikla, Nuomininkg likviduoti, pradéti teisminio arba neteisminio bankroto,
reorganimvimo ar panasias procedﬁras

jel Nuomininko ;SIparmgOJImq pagal Sia Sutartj jvykdymo uztikrinimo
pr e tampa nep } arba nepatikimomis;

(i) jei N )j N ininko (ar bet kurio jo garanto) finansiné,
ekonominé ar teisiné padétis, o taip pat Nuomotojo akcininky struktira
pasikeité¢ ir 3ie pasikeitimai gali turéti jtakos Nuomininko prievoliy
vykdymui; ar (i) Sie pasikeitimai tun esmmes )takos Sutartyje nurodytq
uztikrinimo pnemomq venel jeigu Ni N Slq ik ir
(ar) nepateike priesingai jrodanciy dol Ni jui per 5 (penkias)
darbo dienas nuo Nuomotojo pranesimo gav:mc dienos.

jei Nuomininkas:
sudaro susitarimus ir sutartis, kurie suvarzo arba apsunkina Nuomotojo
nuosavybes teis¢ j Turta;

ne;vyl\do Turto prieZiuros, naudojimo, valdymo ir pan. taisyklése
)jo nustatyty reik imy;
k arba ka viso Mokejimy grafike nurodyto

lalku
Ni ki ity mokéjimy pagal Sutartj, netesybq arba véluoja
sumoken skola 15 (penkiolika) ar daugiau kalendoriniy dieny;
laiku nesumoka mokéjimy pagal bet kurias kitas tarp Nuomotojo ir
Nuomininko sudarytas sutartis ir susitarimus;

ikia Ni limybes patikrinti, apZitréti arba jvertinti Turta;

ia D

Jul & Y

paZeidZia Sutarties reikalavimus dél Turto draudimo;
atsisako pratesti iSduota vekselj arba iSduoti nauja vekselj (sekantiems
metams);
nejvykdo kity jsipareigojimy pagal Sutartj.
jei bet kuri bendrove, priklausanti tai pagiai grupei kaip ir Nuomininkas laiku
nesumoka mokéjimy pagal sutartis, sudarytas tarp Nuomotojo ir tokios
bendrovés;
jei Nuomininkas yra individuali (personaliné) jmoné, mirus savininkui,
pripaZinus jj mirusiu, neveiksniu ar dingusiu be Zinios, jstatymy nustatyta
tvarka suvarZius jo laisve;
jei atsiranda bet kokios kitos aplinkybés, kurios gali turéti esminj neigiama
poveikj Nuomininko jsipareigojimy pagal Sutartj jvykdymui.
Nuomotojas jsipareigoja praneSti Nuomininkui radtu apie Sutarties
nutraukimg prie§ 5 (penkias) kalendorines dienas. Nutraukus Sutart]
Nuomininkui néra graZinamas nei pradinis mokestis (jei jis yra),
administravimo mokestis, nei kiti mokes¢iai, nei kitos jmokos ir mokeéjimai,
kurivos Nuomininkas atliko pagal Mokejimy grafika, nei jokie Kiti
mukéjlmal pagal Sutan; Per 3 (lns) darbo dienas nuo Sutarties nutraukimo,
isip )j i jui likusius  jsiskolini
(jskai P'a N kestj, baudas, delspinigius, PVM,
neatlygintus nuostolius ar i3laidas), kurie susidaré pne§ Sutarties nutrauklmq,
bei atlyginti su Sutarties nutraukimu susijusius Nuomotojo patirtus
nuostolius.
Sutartis yra laik ! iali Ni ) ininkui
pateikiamame pran&ilme nurodyta dlenq
Nutraukus Sutartj ir ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas arba per kita
Nuomotojo nurodyta termina, Nuomininkas jsipareigoja Nuomotojui graZinti
Turta gerame techniniame stovyje ir visiSkai tvarkinga ir tokios pacios
biikles ir komplektacijos, kokios jis buvo jam perduotas, atsiZvelgiant j
normaly nusidévéjima, iSskyrus atvejus, kai su Nuomotoju yra rastu sutarta
kitaip. Jei Turto biiklé neatitinka Siame punkle numdytq sglygy, Nuomotojas
atlygma su Turto bukles ity jo patirtas iSlaidas.
kas taip pat jsipareigoja graZinti Nuomotojui dokumentus apie
Tuna, 1ska|xam bet neapsiribojant, Turto reglstmcuus lludulmq (jel jis buvo
inkui), vartotojo paZyme g ] talong, Ni )
|§duotq lludulmq ir t. t.), techning dokumentacija.

Siekiant i iab ,' ta:‘.lau ZeidZi Bendnuq salygy 9.6 punkto,
nutraukus Sutanl ininko N jui gl Turto fiziné bukle
privalo atitikti arba virSyti sglygas, dy priede ,Reikalavi
grazinamo Turto buklei®.

Turtas yra i N j dy a v:e!q dytu metu. Turto

graZinimas atliekamas jforminus Turto grazinimo akta, kuriame detaliai
apraSoma Turto bukleé.

ir perkélimu (iSmontavimu, pakavimu,
t) susijusios iSlaidos ir rizika tenka

Visos su Turto graZinimu
transportavimu, saugojimu ir t.
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the Contract (including the founding d of the Lessee, Articles of
Association and amendments thereto, etc., balance-sheet, profit/loss account
and other documents which reflect the financial status of the Lessee) was
failed to be provided, or the documents provided do not reflect the actual
situation, or the declarations provided in the present Contract are incorrect;
the  market value/condition of the Property  significantly
decreases/deteriorates due to actions or inactivity of the Lessee or third
parties for whom the Lessee is held responsible; depreciation of the
Property ds the dard depreciation rate for such type of Property by
using and operating it in a usual manner and order with consideration of the
provisions set forth herein in this Contract; also, if the Lessee or a third
party, for whom the Lessee is held responsible, impairs the dition of the
Property deliberately or carelessly or if the condition of the Property
significantly deteriorates due to other reasons;
the Lessee’s management bodies, the court, other competent institutions or
other subjects adopted a decision to terminate or suspend activities of the
Lessee, liquidate the Lessee, initiate a judicial or non-judicial bankruptcy,
reorganization or similar p
in the event the secunty mstmmems for the performance of the Lessee’s
obligations under the Contract become insufficient or unreliable;
(i) if !.he Lessor is of the opinion that the Lessee s (or any guarantor’s)
fi ic or legal situation or its p structure has changed
and such change represents a risk to performance ot" the Lessee’s covenants
and obligations or (ii) such change represent a risk that the value of the
security (securities) specified in the Contract are detrimentally affected, if the
Lessee did not rectify and/or present the documents evidencing otherwise to
the Lessor within 5 (five) business days from the receipt of the Lessor's
notification.
if the Lessee:
enters into contracts and agreements which restrict or encumber the
Lessor’s ownership right to the Property;
falls to meet requirements set forth by the Lessor in the regulations on the
use, ion, etc. of the Property;
fails to pay in due time or fails to pay a full monthly Lease Payment
specified in the Schedule of Pay , other pay under the Contract,
a forfeit or is in default on the debt for 15 (fifteen) calendar days or more;
fails to pay the payments in due time under any of the contracts or
agreements concluded by and between the Lessor and Lessee;
fails to provide the Lessor with the possibility to check, inspect or assess
the Property;
violates requirements of the Contract on the insurance of the Property;
refuses to extend the issued promissory note or issue a new one (for the next
year),
fails to fulfil other obligations under the Contract.
a company, which belongs to the same group as the Lessee, fails to pay in
due time any of the payments under the contracts, concluded by and between
the Lessor and such company;
in the event the Lessee is an individual (personal) company, upon death of
the owner, his recognition as deceased, legally incapable or missing, upon
restriction of his liberty by the order established by the laws;
occurrence of any other circumstances which may have an essential negative
impact on the fulfilment of the Lessee’s obligations under the Contract.
The Lessor undertakes to notify the Lessee in writing on the termination of
the Contract 5 (five) calendar days in advance. Upon termination of the
Contract the Lessee shall not get a refund of the initial fee (where
ppropriate), the admi ional fee, other charges, other contributions and
payments effected by the Lessee according to the Schedule of Payments
nor of other payments under the Contract. Within 3 (three) business days
from the termination of the Contract, the Lessee undertakes to clear the
ining debts (includi ding Lease Pay , fines, late payment
interest, VAT, non-indemnified losses or expenses) to the Lessor accrued
prior to the termination of the Contract, and to indemnify for the losses
suffered by the Lessor in relation with the termination of the Contract.
The Contract shall be deemed terminated on the day indicated in a special
notice submitted by the Lessor to the Lessee.
Upon termination of the Contract and not later than within 3 (three)
business days or within other term specified by the Lessor the Lessee
undertakes to return to the Lessor the Property in good technical order and
repairs and in the same condition and completion in which the Property was
delivered to the Lessee allowing for normal wear, unless it was agreed in
writing otherwise with the Lessor. If the condition of the Property fails to
meet the conditions specified herein, the Lessee shall reimburse for the
expenses suffered by the Lessor in connection with the restoration of the
condition of the Property. The Lessee also undertakes to retum to the
Lessor the documents concerning the Property, including but not limited to
the Property registration certificate (in case it has been handed over to the
Lessee), user’s certificate, warrantee voucher, certificate issued by the
Lessor, etc.), technical documentation.

For the avoidance of any doubt, but without prejudice to clause 9.6 of the
General Terms and Conditions, the physical condition of the Property at the
moment of its return by the Lessee to the Lessor shall meet or exceed the
conditions specified in Appendix “Requirements for the Condition of the
Retumned Property”.

The Property shall be retumed to the place and on the time specified by
the Lessor. Return of the Property shall be executed on the basis of the deed
of the Property return with detailed description of the condition of the
Property.

All expenses associated with the return and conveyance of the
Property (dismantling, package, transportation, safekeeping, etc.) and risks
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Nuommml\ut

N k Sutartj N jo Ni ininkui iSduoti dok
suteikiama teis¢ naudoti ir valdytl Turta, nustoja galios.

Nuo Sutarties nutraukimo dienos Nuommmkas netenka teisés naudoti lr
valdyti Turta. Nesilaikius 3iy reikalavimy N privalo ke
netesybas, kuriy suma yra lygi 500 00 EUR (iskaitant PVM) uz kiekvieng

kuriais

dieng, kai neturédami tam teisés N inkas arba jo dojo ir (ar)
valdé Turta.
Nutraukus Sutartj, jei Nuominink Zina N i Turto 3ioje

Sutartyje nustatytomls salygomis, Nuomolmas turi teis¢ i§ Nuomininko
susigrazinti Turta ir laisvai savo nuoZiiira juo disponuoti. Nuomininkas
besalygiskai jsipareigoja kompensuoti visas islaidas, susijusias su Turto
paémimu i§ Nuomininko (imontavimu, transportavimu, atstatymu,
lelsmemls paslaugomls ir t. t.), per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo
Ni imo gavimo dienos. Nuomininkui taip pat tenka
visa su Tuno pacmlmu susijusi rizika.

Ni kuriuos D )jas patyre dél Sutarties nutraukimo,
1r lalku ne;vykdilus lutq mokejlmq 15|parexgo_|unq pagal 3ia Sutartj,
N isip i lygius 12 (dvylikai)
procenty per metus nuo d liy ir jsiskolinimy sumos, iSskyrus

atvejus, kai kituose Sutarties straipsniuose numa!ylas kitas procentinis dydis.
SUTARTIES PRATESIMAS, PAKEITIMAS IR PAPILDYMAS

Sutartis gali bati pratgsta, pakeista ar papildyta abiejy Saliy rasytiniu
susitarimu, i$skyrus 3ioje Sutartyje numatytas iSimtis, o bitent Lizingo
daveéjas turi teisg vienaSaliSkai pakeisti Sutarties salygas, jeigu tai i§ esmés
neblogina Lizingo gavéjo padéties. Sutarties pakeitimai ir papildymai sudaro
neatskiriama Sios Sutarties dalj. Jei i Sutartis yra pakeiiama ar papildoma
Lizingo gavéjo iniciatyva, Lizingo davéjas turi teis¢ reikalauti, kad Lizingo
gavéjas sumokety Sutarties pakeitimo mokestj pagal Lizingo davéjo
patvirtintus jkainius.

Jei bet kuri 3ios Sutarties squga tampa pnestaraUJanéla teisés akty
reikalavimams arba jei dél kity priez tinkamai vykdyti bet
kurig 3ios Sutarties salyga, tai neturi uakos km; Sutarties nuostaty galiojimui.
Tokiu atveju Salys jsipareigoja nedelsiant pakeisti negaliojancia ar
nejgyvendinama Sutarties salyga | kita nuostata, kuri savo esme bus
artimiausia Sios Sutarties esmei bei Saliy teiséms ir pareigoms pagal 3ia
Sutartj.

atlyginti su Sios Sutarties vykdymu
susijusias |§laxdm kunas Nuomotojas patyré Lietuvos Respublikoje
pasikeitus jstatymams, teisés aktams arba priémus naujus teisés aktus.

FORCE MAJEURE

Ne viena Sutarties Salis néra laikoma atsakinga uZ atitinkamy jsipareigojimy
pagal Sutartj nejvykdyma ar netinkama jy jvykdyma, jeigu tai jvyko del
nenugalimos jégos aplinkybiy, kaip jos yra apibréZiamos, suprantamos ir
aikinamos pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus.

Sutarties Salis, kuri dél nenugalimos jégos aplinkybiy negali tinkamai
vykdyti jsipareigojimy pagal 3ia Sutartj, turi informuoti apie tai kita Sutarties
alj per 5 (penkias) kalendorines dienas. Paveluotzs praneSnmas kitai Saliai
arba informacijos ikimas atima i§ S Sios Salies teisg
remtis nenugalimos jégos aplinkybémis kaip prieZastimi atleisti ja nuo
tinkamo jsipareigojimy pagal Sutartj nevykdymo ir (ar) nuostoliy
atlyginimo.
Esant nenugalimos jégos aplinkybems Saliy jsipareigojimy vykdymas
atidedamas egzistuojanciy nenugalimos jégos aplinkybiy laikotarpiui né
vienai i§ Saliy nesuteikiant teisés nutraukti Sutartj. Jei nenugalimos jégos
aplinkybés trunka ilgiau nei 2 (du) ménesius, bet kuri i§ Sutarties Saliy turi
teisg nutraukti Sutartj su visomis pagal 3ig Sutartj i3plaukiangiomis
pasekmémis.

nevyk

NUOMOTOJO TEISE | INFORMACLJA

Nuomotojas turi teisg:

Bet kuriuo metu ir bet kuriuo bidu patikrinti Turto biiklg arba jgalioti tai
atlikti treCiuosius asmenis. Jei Turtas turéjo buti apZiiirétas ir (arba) jvertintas
del Sutarties sglygy nesilaikymo, netinkamo Sutarties vykdymo arba Kai
Sutarties salygy nesilaikymas ar netinkamas Sutarties vykdymas i3aiskéjo
apziiros metu, Nuomininkas privalo atlyginti visas iSlaidas, kurias
Nuomotojas patyré rys:um su apZIura ekspemzc ir Turto jvertinimu per 3
(tris) darbo dienas nuo N imo datos;

) Y p

bet kunuo metu patikrinti dokumentus, susijusius su Turtu ir jo naudojlmu
(taip pat jskai dok ius su Turto di
vykdymu), taip pat rinkti informacija, susijusia su Nuomiji
naudojimu ir valdymu;

Nuomotojas turi teis¢ i§ Nuomininko ar bet

kuriuo metu.
Nuomininkas jsip

igoja pateikti N jui bal
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shall be bomme by the Lessee.

Upon termination of the Contract the documents granting the right to use
and possess the Property issued by the Lessor to the Lessee shall lose effect.
The Lessee shall lose the right to use and possess the Property since the day
of the termination of the Contract. Failure to keep to the requirements shall
cause, on behalf of the Lessee, an obligation to pay a forfeit in the amount
of 500,00 EUR (including VAT) for each day the Lessee or its
representatives used and /or possessed the Property without having a right
thereto.

Upon termination of the Contract, in the event the Lessee fails to return the
Property to the Lessor in accordance with the terms and conditions of this
Contract, the Lessor has a right to repossess the Property from the
Lessee and to freely dispose of it at the Lessor’s own discretion. The Lessee
unconditionally undertakes to reimburse for all expenses related with the
collecuon of the Propeny from the Lessee and sale of the Property
(di portation, recovery, legal, etc.) within 5 (five) calendar
days from the receipt of a written notice from the Lessor. The Lessee shall
also bear all risks associated with the collection of the Property.

In case of failure to indemnify for the losses incurred by the Lessor due to
termination of the Contract, and upon failure to fulfil other payment
obligations under the present Contract in due time, the Lessee undertakes to
pay late payment interest in the amount of 12 (twelve) per cent per year of
the total amount of the losses and debts unless other percentage is provided
in other clauses of the Contract.

EXTENSION, ALTERATION AND SUPPLEMENTATION OF THE
CONTRACT

The Contract may be extended al(ered or supplemenled by both parties'
written agr ided in this Contract, namely the
Lessor has right unilaterally to change the terms and conditions of the
Contract, if it basically not impair the position of the Lessee. Alterations and
supplements to the Contract shall constitute an inseparable part of the present
Contract. If the present Contract is altered or supplemented at the initiative of
the Lessee, the Lessor has a right to require the Lessee to pay the fee for
the alteration of the Contract according to the tariffs approved by the Lessor.
In case any condition of the Contract becomes controversial to
requirements of the legal acts or it is impossible to comply with any term of
the present Contract properly due to other reasons, this shall not affect the
validity of other provisions of the Contract. In this case the parties undertake
to change i diately the fc ble or invalid term of the Contract into
another provision, which shall be the closest in its essence to the essence of
the present Contract and to the rights and obligations of the parties under the
present Contract.

The Lessee undertakes to reimburse i ly for the exp

with the performance of the present Contract suffered by the Lessor due to
alteration of the laws, legal acts or introduction of new legal acts in the
Republic of Lithuania.

4

FORCE MAJEURE

None of the parties to the Contract shall be held responsible for the failure to
fulfil respective obligations under the Contract or improper fulfilment
thereof, if this is Ited by cir of forc: j the way they are
defined, understood and interpreted according to the legal acts of the
Republic of Lithuania.

The party to the Contract which is unable to fulfil undertakings under the
present Contract properly due to ci of forc: ajeure shall notify
about it the other party to the Contract within 5 (five) calendar days.
Delayed notification to the other party or failure to provide information shall
deprive the party in default of the right to refer to the circumstances of force-
majeure as to the ground for relieving from the proper fulfilment of
undertakings under the Contract and/ or indemnification for the losses.

Upon occurrence of cir of forc jeure, performance of the
parties’ undertakings shall be postponed for a period of existing force -
majeure without entitlement to terminate the Contract by any of the parties.
In case cil of fc j last for over 2 (two) months, any
party of the Contract is entitled to terminate the Contact with all resulting
consequences hereunder.

LESSOR’S RIGHT TO INFORMATION

The Lessor has a right:

to check the condition of the Property at any time and in any manner, or to
authorize third parties to it. If the Property had to be inspected and/or
evaluated due to failure to observe conditions of the Contract, improper
performance of the Contract, failure to observe conditions of the Contract or
improper performance of the Contract was disclosed at the time of
inspection, the Lessee shall be required to reimburse for all expenses
suffered by the Lessor in connection with the inspection, expertise and
appraisal of the Property within 3 (three) business days from the date of
issue of a written notice by the Lessor;

at any time to inspect the documents related with the Property and its use
(also including documents relative to the performance of the conditions
of the Property insurance contract), also, collect information related with
the activity of the Lessee, the use and possession of the Property;

The Lessor is entitled to obtain from the Lessee, or using any other means
available to the Lessor, information about the location of the Property in any
point in time.

The Lessee undertakes to submit to the Lessor a balance-sheet and
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ataskanq uz prac_;us; pusmetj, kuriuos pasnraSo ;mones vadovas ir

Eilsad

vyr fi kiekvieno inio p
tagiau ne véliau nei per 20 (dvidesimt) I\alendonmq dlenq nuo Nuomo!OJo
prasy gavimo. Ni i taip pat isipareigoj jui pateikti

metinj jmonés pelno ( ) kaita, pelno paskirstymo
ataskaita, patvmmtus Lietuvos Respubllkos telses aktuose nustatyta tvarka,
ir (arba) N ininko jstatus f iniy mety p je, tatiau ne véliau kaip
per 10 dieny nuo jy patvirtinimo dienos arba nuo dienos, kada jie pagal
istatymus turéjo biiti patvirtinti, priklausomai nuo to, kuri i§ Siy daty yra
anks!esné.

N kas jsiparcigoja pateikti N jui dok iisios, s
Turlo naudopmu, Idy arba kita N ink velkla, per 5 (penklas)
darbo dienas nuo N prasy dienos. Ni

visidkai ir besalygiskai atsal\mgu uz Nuomotojui pateikiamy dokumenty,
skaiciavimy ir kitos medZiagos teisinguma.

Nuommmkas 151pare|g01a allygmu kuriuos N jas patiria
dél Ni infor 1j arba Ni ininkui
nepatelkus telsmgos mfonnacuos Nuomotolul
N kas jsip i Ielstl jui ar jo jgal

visomis | pri emi livoti Turto doj

patekti | N ko palalpas, pziuréti Turta, Jo biikle ir patikrinti, kaip
Turtas yra naud ininkas privalo N jo atstovui pateikti
visg informacija, biiting Turto apZiiiréjimui, patikrinimui ar jvertinimui, bei
visus kitus dok kuriy reikalauja N jas. Jei N K
paZeidZia 3ig Sutartj, Nuomininkas jsipareigoja atlyginti visas su apZiiiros
atlikimu susijusias iSlaidas.

KONFIDENCIALI INFORMACIJA

Salys laikys paslaptyje visa informacija, kuria Salys gavo sudarydamos,
pasiraS§ydamos ir vykdydamos $ia Sutartj bei naudos ja tik abipusiam
bendradarbiavimui ir tik tais tikslais, kurie numatyti Sioje Sutartyje. Salys
nenaudos informacijos, kuri tapo jiems Zinoma, savo komerciniams tikslams
ir neatskleis informacijos tretiesiems asmenims neturédamos aiSkaus
isankstinio kitos Salies sutikimo rastu. Salys turi teisg atskleisti informacija
tik tiek ir tik tiems darbuotojams ar atstovams, kuriems informacija yra
biitina Zinoti dél auks¢iau i$vardinty tlkslq Salys lslparelgOJa uztikrinti, kad
mfonnacuos gavéjai buty supaZindinti su K pagal 3ia Sutartj
1parc1gonmals ir pnsumtq Juos vykdyti prie§ gaudami tokia informacija.
Konfidenci néra taikomi informacijai, kuri yra vieSai
pricinama arba buvo zinoma Saliai arba kuria Salis galéjo laisvai disponuoti
prie§ gaudama 3ia informacija i§ kitos Salies. Nepriklausomai nuo auki¢iau
paminéty salygy, Salys turi teisg atskleisti informacija jstatymy nustatytais
atvejais.

Susitarimo, kuriuo Nuomotojas perleidZia reikalavima, teises ir (ar) pareigas

pagal 3ia Sutartj, sudarymas, informacijos apie Nuomininka teikimas Turto

draudimo kompanijai, tai padiai grupei kaip Nuomotojas priklausaniai

kompanijai ir (ar) skoly iSieskojimo jmonei néra laikomi informacijos apie

Sutartj ir (ar) Nuomininka atskleidimu.

Nuomotojas turi teisg:

gauti informacija apie M i§ Ni grupei prikl

kompanijy, i3 kity finansiniy ir kredito institucijy bei tre€iyjy asmeny;

teiktl mformacuq apie Sutarties sudalqu ir squgas Nuommml\q,
i toms komp kurios &

ir kurias konlrolluo;a Nuomoto]as o talp pat visoms tai paélal grupei kalp

N j prikl ir i Turto

pirkéjams, jei buvo sudaryta Turto atpirkimo sutartis. i (arba) kita Turto

perleidimo sutartis;

teikti tretiesiems asmenims informacija apie Nuomininko nesaZiningumg ar

jo jsiskolinimg Nuomotojui.

ASMENS DUOMENU TVARKYMAS

N yjas tvarko (jsk rmklmq, gi ima, si

perziliréjima, atstatyma, naudojimg ir t. t.) Nuomininko asmens duomenis,
patelktus Sutarties sudarymui ir (ar) vykdymui, siekdamas jvykdyti savo
isip jil pagal | y reikalavimus ir Sutartj ir (ar) bet kokias kitas
tarp Saliy sudarytas sutartis ir (ar) savo paZeisty teisiy atstatymui ir (ar)
rinkodaros informacijos Nuomininkui pateikimui.

Asmens duomeny tvarkytojas yra Nuomotojas.

Nuomininkas Zino ir sutinka, kad Nuomotojas turi teis¢ tvarkyti asmens
duomenis ir bet kokius kitus duomenis auk3Ciau idvardintais tikslais,

iskaitant teisg perduon duomenis kltoms bend , prikl &i
Nuomolo;o grupei, u'euwcms ii jvairiy p J
Ni jui teikimu (jsk prieziiiros paslaugy tiekéjus, k ikacijy
tiekejus, sp ir pasto pasl iesi és rinkod 1

teikianius asmenis), ir kitiems tretiesiems asmenims (pvz UAB
,Creditinfo*), jei Nuomininkas yra paZeides Sutartj ir tokiu atveju
informacija apsiriboja tik Sutarties paZeidimu.
Nuomininkas turi teisg¢ bet kunuo metu uZdrausti asmens duomeny
lvarkyma, ijusj su Nuomil )ji lproéug tyrimu ar tiesiogine
ir d davi iesi norintiems naudoti
tokms duomenis vano_umo iprociy tyrimams ar tiesioginei rinkodarai.
Pateikgs atitinkamg praSyma Nuomotojui Nuomininkas turi teisg¢ gauti
inforrnacijq, i§ kokiy 3altiniy ir kokie jo asmens duomenys surinkti, kokiu
tikslu jie tvarkomi, koklems duomenq gavéjams teikiami ir buvo teikti bent
per paskutinius 1 metus. N turi teis¢ reikalauti, kad netikslis
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profit/loss account for the last half-year undersigned by head of the
company and chief fi at the end of each calendar half-year, but
not later than within 20 (twenty) calendar days from the receipt of a request
from the Lessor. The Lessee also undertakes to submit to the Lessor an
annual balance-sheet of the , profit/loss report of profit
distribution verified in accordance with the order set forth in legal acts of the
Republic of Lithuania and/or the Lessee’s Articles of Association at the end
of the fiscal year, but not later than within 10 days upon the earlier of: the
date that their approval or the date that they must have been approved as
provided in the laws.

The Lessee undertakes to present to the Lessor the documents related with
the use, possession of the Property or other activities of the Lessee within 5
(five) business days since the request of the Lessor. The Lessee is completely
and unconditionally held responsible for cor of the d

estimates and other materials submitted to the Lessor.

The Lessee undertakes to indemnify for the losses suffered by the Lessor
due to false information presented by the Lessee or upon failure to present
correct information to the Lessor.

The Lessee undertakes to allow the Lessor, or third parties authorised
by the Lessor, to control usage of the Property by all possible means, enter
premises of the Lessee, inspect the Property, its condition and check how
the Property is being used. The Lessee is obliged to provide the
representative of the Lessor with all information requisite for the inspection,
check-up or appraisal of the Property and with all other documents required
by the Lessor. In case of Lessee’s violation of the present Contract, the
Lessee undertakes to reimburse for all expenses associated with the
performance of the inspection.

CONFIDENTIAL INFORMATION

The parties shall keep confidential all information received by the parties
at the time of conclusion, signing and performing the present Contract and
shall use such information only for mutual cooperation and only for the
purposes envisaged herein. The parties shall not use the information they
are aware of for their commercial purposes and shall not provide information
to the third parties without receipt of an express prior written consent from
the other party. The parties have a right to disclose the information to such
an extent and only to those employees or rep ives who are required to
know the information for the aforementioned purposes. The parties
undertake to ensure that the recipients of information were familiarized with
the obligations of confidentiality under the Contract and assumed to fulfil
them prior to the receipt of such information. Obligations of confidentiality
shall not be applicable to the information that has been publicly available
or has been known to the party, or the party was able to freely dispose
the information prior to its receipt from another party. Irrespective of the
aforementioned conditions, the parties have a right to disclose the
information in cases required by the laws.

Entering by the Lessor into a contract on the assignment of the rights,
the provision of information about the Lessee to the Property insurance
company, to the company of the same group as the Lessor and/or to the
company of debts collection shall not be deemed disclosure of information of
or relating to the Contract and/or the Lessee.

The Lessor has a right:

to receive information on the Lessee from a group of companies belonging
to the Lessor, from other financial and credit institutions and third parties;

to provide information on the conclusion of the Contract, its conditions, the
Lessee, the Lessee’s payments to the companies which have control over the
Lessor and to the companies controlled by the Lessor, as well as to all
companies being in the same group as the Lessor and to the potential buyer
of the Property if a contract of the Property repurchase and/or other contract
on the assignment of the Property has been concluded;

to provide to third parties information on dishonesty of the Lessee and/or
about its indebtedness to the Lessor.

PROCESSING OF PERSONAL DATA

The Lessor shall process (collect, record, organize, store, consult, retrieve,
use etc.) the Lessee’s personal data submitted by the Lessee in order to
conclude and/or fulfil the Contract for the purpose of performing its
bli under the applicable law and the Contract and/or any other
agreements concluded between the parties and/or remedy its infringed rights
and/or for submitting marketing information to the Lessee.
The processor of the collected data is the Lessor.
The Lessee is aware of and agrees that the Lessor has the right to process the
data of the Lessee for the above stated purposes, including the right to
transmit the data to other ‘companies belonging to the group with the Lessor,
to third parties engaged | in the provision of vanous services to the Lessee
(incl. providers of i printing, post, direct
marketing services, etc.) and other third parties (e.g. UAB Creditinfo), if the
Lessee has breached the Contract, in which case the information shall be
limited to the breach of the Contract only.

The Lessee is at all times entitled to prohibit the processing of collected data
concerning the Lessee for surveys of consumer habits or for direct marketing
and transmission of the data to third parties who wish to use such data for
surveys of consumer habits or for direct marketing.

Having submitted a relevant request to the Lessor, the Lessee is entitled to
receive information what personal data of the Lessee have been collected and
from what sources, the purposes of the processing of the Lessee’s personal
data, and the recipients to whom the data are disclosed or were disclosed
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ink tikslius

d N P

ys, susij¢ su b u, buty iStaisyti, p
praSyma N jui ir dyd ikslius ir
asmens duomenis.

TAIKYTINA TEISE IR GINCU SPRENDIMO TVARKA
Sios Sutarties sudarymui ir vykdymui taikytina Lietuvos Respublikos teisé.

Visi gin&ai, kylantys i§ Sios Sutarties ar su ja susij¢, nedelsiant sprendZiami
deryby budu.

Nepavykus susitarti deryby biidu ar pradéti deryby, gin&as perduodamas
spresti kompetentingam Vilniaus miesto teismui ieSkovo pasirinkimu.

Nepaisant Sutarties 15.3 punkto nuostaty, prie$ pateikdama ieskinj kaip tai
numatyta Sutarties 15.3 punkte, klekvmna Sutames Salis turi teise perduon
gin¢y nagrinéti Vilniaus } t teismui  Li je pagal
Vilniaus komercinio arbitraZo teismo taisykles ir tvarka. ArbitraZo kalba yra
lietuviy kalba.

NUOSTOLIAI IR NETESYBOS

isipareigoja mokéti i 12 (dvylikos) procenty dydZio
inigius nuo atiti sumos, mokétinos pagal Sutartj, uz
kiekviena pradelsta dieng, nebent kitaip nurodyta specialiose Sios Sutarties
nuostatose.

Jeigu Nuomininkas nejvykdo savo ;snparelgopmo pervesti mokéjimy,

kompensacijy, mokes&iy, baudy ar 4 kalp tai y SmJe
Sutartyje, véliau sumokétos sumos bus doj pirmiausia N
li ijusi sup ijos vykdyti jsip pareiskimu.
di i, tuomet del i ir baud pad o likusi suma bus
doj iskaityti mokeji pagal Mokeéjimy grafika (pradedant nuo
seniausios skolos).
Delspinigiai  skai¢iuojami nuo kitos dienos po Mokejimy grafike

nurodytosios (ar nuo kitos dienos iki kurios turé¢jo biti atliktas mokéjimas
pagal Sutartj) ir baigiami skai¢iuoti Nuomininkui pilnai atlikus mokéjimus.

NejvykdZius ar netinkamai jvykdZius jsipareigojimus, numatytus Sutarties
Bendryjy salygy 5.7, 8.7 punktuose, Nuomininkas moka 145 EUR (vieno
Simto keturiasdeSimt penkiy cury) dydZio bauda uZ kiekviena Sutarties
pazeidimo dieng.

NejvykdZius ar netinkamai jvykdZius jsip ytus S
Bendrnyjy salygy 5.6, 59, 6.9, 6.13, 83, 12.2, 123, 12.5 punktuose,
Nuomininkas moka 290 EUR (dviejy Simty devyniasdeSimties eury) dydZio
baudg uz kiekvieng Sutarties paZeidimo dieng.

NejvykdZius ar netinkamai jvykdZius jsipareigojimus, numatytus Sutarties
Bendryjy salygy 2.2, 6.5, 6.11, 6.14, 6.15 punktuose, Nuomininkas moka
195 EUR dydzio delspinigius (jskaitant PVM), uz kiekviena Sutarties
pazeidimo dieng.

NejvykdZius ar netinkamai jvykdZius jsip:
Bendryjy salygy 6.17 punkte, Nuomotojas turi teis¢ v1cnaSall§kal nutraukti
Sutartj ir (ar) reikalauti sumokéti 4.850,00 EUR dydZio baudg (jskaitant
PVM).

i vykdyti jsip
jo patirtus

nuo pareigos iStaisyti Sutarties
pagal Sutartj bei atlyginti del

Feidi N 1i

tokiy

N e S Y . i

3 nuo visy ir bet kokiy Zalos ir
nuostoliy lr allygmll Nuomoto;ul visus dél nevykdymo ar netinkamo
Sutarties vykdymo, k Turto vald ar naudojimo, o taip pat dél
Nuomotojo jgyvendinamos nuosavybés teisés | Turtg, patirtus nuostolius.

N Py N

isip ,,,' atlyglml

nuo bet koqu pre jy ir it

lSlaldq, Zalos ir teismo sprendimy, kylanélq ar
jo biikle, valdymu ir turéjimu.

glml bei i
JC), i

su Turto

giné‘t;

PASIRINKIMO TEISE ISPIRKTI TURTA

Su salyga, kad Nuomininkas yra atlikgs visus mokéjimus ir tinkamai
ivykdes visus kitus savo jsipareigojimus pagal 3ig Sutartj, pasibaigus
Sutar¢iai Klientas turi pirmumo teis¢ jsigyti nuomojama Turta uZ atskiru
Saliy susitarimu nustatyt kaing. Kitos squgos, kurios nenurodytos Sioje

Sutartyje, Turto pirkimo-p: imo sutartyje.
Likus ne d kaip 60 (; ) |r ne mazlau kaip 30 (trisdeSimt)
dieny iki Sutarties termino N jui turi pateikti
raSytini praSyma iSpirkti pagal Sulam nuomojamg Turta. Gaves
ko praSymg, N Turto pirkimo-pardavimo
sutartj ir i§siuncia ar asmcmSkal patclkm Nuommmkm ne vcllau kalp per 5
(penklas) darbo dienas. N kas turi pasi ti ir
ta Turto pirkimo-pardavin sutam ne vcllau kaip pcf S (pcnklas)
darbo dlenas nuo gavimo dienos ar per kitag N dyta

laikotarpj.
Nuomininkui tinkamai ir lalku ;vykdilus v:sus 15|parc1go i
pirkimo-pardavimo sutartj, N
Turtg Nuomotojui pagal 3ig Sutartj.

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS
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during at least 1 last year. The Lessee is entitled to request that inaccurate
data relating to Lessee be rectified by submitting a relevant request to the
Lessor and indicating the inaccurate data and the respective accurate data.

APPLICABLE LAWS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

The present Contract shall be entered into, executed and interpreted
according to the legal acts of the Republic of Lithuania.

The disputes in connection with the present Contract if any shall be
settled by the parties as quickly as possible by the way of negotiations.
In case of failure to settle the dispute by the way of negotiations or in casc of
failure to commence negotiations conceming resolution of the dispute, all
disputes shall be settled by a competent court at the plaintiff’s choice in
Vilnius.

Irrespective of the provisions of clause 15.3, any party to the Contract
shall have a rlght to refcr the settlement of disputes to the Vilnius Court of
Ci A Li ia, prior to the filing of the claim following
clause 15 3 pursuant to (he regulations of the Vllmus Court of Commercial
Arb The art 1 shall be Li

FORFEIT AND LOSSES

The Lessee undertakes to pay the Lessor late payment interest in the
amount of 12 (twelve) per cent per year from the relevant amount due under
the Contract for each day in default unless it was envisaged otherwise in
specific clauses of the present Contract.

If the Lessee fails to transfer compensations, payments, charges, fines or
late payment interest in cases envisaged in this Contract, the funds paid
later shall be used at first to reimburse for the Lessor’s costs suffered in
relation to the filing the claim with a d d to the undertaking;
then for covering late payment interest and fines, whereas the remaining sum
shall be used for settling the pay ding to the Schedule of
Payments (starting with the oldest debts).

Calculauon of the Iate payment interest shall be commenced from the
g ified in the Schedule of Pay (or from other payment
day specified in the Contract) and shall end after complete payment of
respective outstanding sums to the Lessor’s account.

Failure to fulfil or improper fulfilment of undertakings set forth in
clauses 5.7, 8.7 of the General Terms and Conditions shall incur the Lessee
a fine of 145 (one hundred forty five) Euro for each individual violation of
the Contract.

Failure to fulfil or improper fulfilment of undertakings set forth in
clauses 5.6, 5.9, 6.9, 6.13, 8.3, 12.2, 12.3, 12.5 of the General Terms and
Conditions shall incur the Lessee a fine of 290 (two hundred ninety) Euro
for each individual violation of the Contract.

If the Lessee fails to fulfil or improperly fulfills its undertakings set forth in
clauses 2.2, 6.5, 6.11, 6.14, 6.15 of the General Terms and Conditions, the
Lessee shall pay late payment interest in the amount of 195 EUR (including
VAT) for each day during which a breach of the Contract continues.

In case the Lessee fails to fulfil its undertakings set forth in clause 6.17 of
the General Terms and Conditions, the Lessor has a right to terminate the
Contract and/or demand payment of a fine in the amount of 4.850,00 EUR
(including VAT).

Payment of a fine shall not release the Lessee from liability to rectify
violations of the Contract, to properly fulfil terms of the Contract and to
indemnify for the losses suffered by the Lessor due to violation of the terms
of the Contract.

The Lessee undertakes to keep the Lessor harmless and to indemnify the
Lessor for all losses suffered by the Lessor in connection with the Contract
if they were incurred due to failure to fulfil or improper fulfilment of the
Contract, or inept management or usage of the Property by the Lessee, also,
due to execution of the ownership right to the Property by the Lessor.

The Lessee agrees to indemnify, defend and hold the Lessor harmlcss from
and against all claims, liabilities, | ;. p and
judgments arising from the use, diti peration or p of the
Property.

fall

PROPERTY PURCHASE OPTION

Provided that the Lessee shall have fully paid due amounts and duly
performed all of its other obligations under this Contract, upon expiry of the
Contract, the Lessee shall have the option to purchase the Property at the
price separately agreed between the Parties. Other terms and conditions, not
specified herein, shall be ished in the for the sale and
purchase of the Property.

Not more than 60 (sixty) and not later than 30 (thirty) days before expiry of
the Contract, the Lessee shall give its prior written request to the Lessor for
the purchase of the Property leased hereunder. Upon receipt of the Lessee’s
request, the Lessor shall execute and shall send/personally deliver the
Lessce the agreement for the sale and purchase of the Property. The Lessce
shall sign the agreement for the sale and purchase of the Property and shall
return it to the Lessor within 5 (five) business days from receipt or within
another period specified by the Lessor.

Where the Lessee duly and timely fulfills all of its undertakings under the
agreement for the sale and purchase of the Property, the Lessee shall be
relieved of the Lessee’s duty hereunder to return the Property to the Lessor.

FINAL PROVISIONS



Prie Sios Sutarties kaip priedai pridedami Mok¢jimy grafikas, Relkalawmal
grazinamo Turto biklei, Turto perdavimo-priémi aktas atitink
pasirasius Siuos dokumentus. Taip pat kaip Sutarties priedas pridedama
Nuomotojo nuosavybés teis¢ j Turta patvirtinan¢io dokumento kopija bei
Turto pirkimo-pardavimo sutarties projektas.

18.2. Visi pr imai ir k pondencija siunci rastu ir bus laikytini gautais:

- pristatymo diena, jei pristatoma tiesiogiai;

- siundiamy dokumenty apskaitos dokumentuose nurodyta diena, jei
siuniama registruotu paStu ar per pristatymo paslaugas teikiandius
treciuosius asmenis;

- kuomet praneimas pasiekia adresata, jei siunci
irenginiy pagalba.

Kiekvienu atveju p salygose nurodytais

adresais ir fakso numeriais (arba atitinkamais kitais adresais ar fakso

numenals kuriuos savo praneSumc nurode kita Salis).
18.3. Ni ko reor vimo, restmktunuwmo ar ;s:gmmo atvejals Slos
Sutarties salygos jpareigoja ir tampa prival I\ ip
ir teisiy peréméjams.
Nuomotojo nesinaudojimas $ioje Sutartyje numatytomis teisémis, nereiskia
$iy teisiy atsisakymo, o taip pat dalinis teisy jgyvendinimas neuzdraudzia
Nuomotojui toliau naudotis jomis pilna apimtimi.
Vienaskaita naudojami ZodZiai ir iSsireiSkimai gali reik3ti ir 3iy ZodZiy ir
i3sireiskimy daugiskaita ir atvirk$¢iai atitinkamai pagal Sutarties prasme ir
turinj.
Visos nuorodos j 3ig Sutartj apima Sutartj, jos priedus, papildymus ir
pakeitimus. Visi Sutarties papildymai ir pakeitimai atlickami ra3tu.
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184.

185.

186.

18.7.  Sios Sutarties skyriy p i ir dalys i Sutarties aiSkumo ir

patogumo deélei ir neturi jtakos Sutarties salygy ir tvarkos aiSkinimui.

18.8. Si Sutartis sudaryta dviem vienoda juriding galig turingiais egzemplmnals
lietuviy ir angly kalbomis, po viena egzemplioriy Nuomotojui ir
Nuomininkui. Jei tarp teksty lietuviy kalba ir angly kalba baty neatitikimy,

pirmenybé bus teikiama tekstui lietuviy kalba.

Sudarydamos §lq Sutartl Salys pareiSkia, kad Sulartls sudaryta vadovnu]antls
sgZini pr ir Saliy yg isiSkumo principais. Né
viena §;I|s nebuvo verélama sudaryti $ig Sutartj ir sudaré jj laisva savo valia.
Visos $iai Sutarfiai reikSmingos aplinkybés énlims buvo atskleistos, visos
Sutarties nuostatos Salims yra aiSkios ir suprantamos.

18.1. Appendixes to the Contract shall consist of the Schedule of Payments,
Requirements for the Condition of the Retummed Property, and of the
Property Delivery and Acceptance Certificate after respective documents are
signed, as well as of a copy of the document attesting the Lessor’s ownership
of the Property and the draft of the agreement for the sale and purchase of the
Property.

All notices and other correspondence according to the Contract shall be
executed in writing and shall be deemed received:

- in case of direct delivery, on the day of delivery;

in case of posting it by registered mail or via third parties providing
shipment services, - on the day of receipt of a notice fixed in the account
documents of notice delivery;

in case of sending it by tel ication terminal devices, - at the time
the notice reached the addressee.

In each case the notices shall be sent to the cor
in the Special Terms and Conditions or by fax (or to such other address&s or
fax numbers as indicated by the Party in its notice to another Party).

In case of reorganization, restructuring, takeover of the Lessee, conditions
of the Contract shall be binding upon successors of the Lessee’s rights.

182.

A 34 SEaq

18.3.

184. Failure to exercise the rights set forth hereunder by the Lessor shall not
imply their relinquish and partial of these rights shall not
prevent from further enjoyment of these rights.

Words and expressions in singular may also imply plural and vice versa

with consideration to the meaning and the context of the Contract.

185.

186.  All references to the Contract shall be comprised of the Contract,
Appendixes, amendments and alterations. Any supplements and alterations
to the Contract shall be made in writing.

Heading of sections, clauses and items of the Contract were devised for
the convenience purposes of entering into the Contract and shall not have an
effect nor be used for construing or interpreting the terms and provisions
of the Contract.

The Contract was drawn up in two originals of equal legal force in the
Lithuanian and English languages; the Lessor and the Lessee are each issued
one original. In case of discrepancies between the texts in Lithuanian and
English, the Lithuanian text shall prevail.

18.7.

18.8.

Upon entering into the present Contract the Parties hereby declare that the
Contract has been d under the of principles of honesty, justice,
reasonability and equality of parties, at both Parties’ free will without any
pressure as a result whereof the parties might have been forced to enter into this
Contract. All circumstances significant to the substance of the Contract and its
conclusion have been made known to the Parties, whereas provisions of the
Contract are understandable and clear.




